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Forberedelser før bruk:

1. Belte

Brett ut det ortopediske beltet hos PHALLOSAN® 
forte og still det inn på den største lengden med 
hjelp av den justerbare spennen (B).

2. �Valget av sugekopp/mansjett-kondom
Med hjelp av vedlagt målesjablon (7) finner du 
den passende sugekoppstørrelsen. Trekk den ikke 
erigerte penisen vekk fra kroppen og mål fra 
penisskaftet.

Koppen med størrelsen M (2c) er allerede for-
bundet med en mansjett-kondom i størrelsen M 
(2c) og trekkelementet med trekkefjærinnretnin-
gen i settet. 

Dersom du trenger en annen størrelse fjerner du 
trekkelementet (3). 

Ta nå den koppen som passer for deg og tilpass 
denne med hjelp av sugepumpen, som kun ras-
ter på plass i posisjonen med pil-symbolet (   ).  
En egnet mansjett-kondom (2) plasseres over 
koppens utbuling og trekkelementet (3) påfø-
res igjen.

Når koppen påføres skal man alltid påse at ut-
bulingen hos koppen raster på plass i sporet på 
den tykkeste siden av mansjett-kondomen. Der-
som mansjett-kondomen trekkes for langt over 
utbulingen hos koppen vil mansjett-kondomen bli 
slitt i stykker.

Øverst: Feil, for langt over koppen, og ikke 
pudret inn!

Nederst: Riktig, og pudret inn. 

Legg merke til at mansjett-kondomen etter få 
dager mister lamineringen sin. Du bør derfor an-
skaffe deg babypudder og påføre dette på yt-
tersiden av mansjett-kondomen. Det dannes et 
beskyttende lag hos mansjett-kondomen som 
beskytter den mot slitasje, fastklemming og 
avrivning.

Klem sugekoppen mellom knærne dine. Rull man-
sjett-kondomen forsiktig ved å dra lett til den 
kommer til sugekoppens kant, og vreng den bak 
koppens utbuling. Vennligst vær forsiktig og sørg 
for at mansjett-kondomen ikke skades av skarpe 
fingernegler eller lignende. Ikke trekk hardt når 
den rulles tilbake.
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Særegenheter hos den nye PHALLOSAN® 
forte mansjett-kondomen.

PHALLOSAN® forte mansjett-kondom består av 
medisinsk silikon, slik at man kan utelukke irrita-
sjon og allergiske reaksjoner. Denne innovasjonen 
tilbyr deg ikke bare bedre komfort, i tillegg smy-
ger mansjett-kondomen seg på enestående vis 
over lemmet. Det er på et område 3 mm tykt, der 
føres det over koppen. På det tynneste området 
er den 0,3 mm tykk, for å kunne smyge seg mykt 
over penisskaftet. 

Den perfekte sugekoppen for deg er klar til innsats!

3. Beskyttelseshette
Vennligst ta ut beskyttelseshetten (4/5), som 
passer til enhver penisstørrelse. Trekk beskyttel-
seshetten fra hverandre med hjelp av tomler og 
fingre på begge hender, og vreng den over glans. 
Den bør i den forbindelse ligge tett på.
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After fitting the cap, it is important to make sure 
that as little air as possible remains at the tip 
of the glans. It can be helpful to slip the pro-
tector cap over the penis when the latter is in 
a slightly erected state. The protector cap should 
protect the glans against the effects of possible 
excess tension. 

Det er viktig at minst mulig luft befinner seg på 
tuppen av glans etter at koppen er påført. Det er 
en fordel om man legger på beskyttelseshetten 
i lett erigert tilstand. Beskyttelseshetten skal be-
skytte glans mot bivirkningene dersom man stiller 
inn for mye trekk. Erfarne brukere trenger etter 
noen uker ikke lenger å bruke beskyttelseshetten.

Alle nødvendige forberedelser før bruk er nå 
avsluttet.

Bruk:

1.	 �Før nå penis sammen med beskyttelseshetten 
inn i sugekoppen og rull mansjett-kondomen 
over penis fra koppens utbuling.

2.	 �Drei den grønne ventil-nesen hos sugepumpen 
(6) på sugesymbolet og aktiver sugepumpen 
ved å trykke inn denne flere ganger med hjelp 
av fingeren. Glans suges da enda lengre inn i 
koppen. Mansjett-kondomen smyger seg mykt 
over penisskaftet.

3.	 �Still nå den grønne ventil-nesen hos suge-
pumpen (6) på låsesymbolet, for slik å opp-
rettholde mikro-vakuumrommet.

4.	 �Ta nå beltet som du allerede har bredt utover 
foran deg og vreng den hvite ringen av skum-
plast (A) over hele sugekoppinnretningen til 
den ligger på penisens basis.

5.	 Før nå beltekanten rundt hoften.

6.	 Drei spennen hos trekkelementet (3) med den 
åpne enden vendt mot kroppen, og bind den 
fast med hjelp av begge løkkene (C).

BRUKSANVISNING

Gratulerer så mye med ditt kjøp av PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte har nå i 
18 år blitt benyttet på vellykket vis over hele verden. 

Bruksområder:

PHALLOSAN® forte anbefales til behandling av
	» Penisforlengelse
	» Medfødt/tilegnet penisdeviasjon og skjev penis (Peyronies sykdom).
	» Ereksjon- og potensproblemer
	» Postoperativ etterbehandling i forbindelse med prostataoperasjoner.
	» Trening av penisens svamplegeme for enhver aldersgruppe.

Pakningens innhold:

1.	 �Elastisk belte som føres rundt midjen med en ring av skumplast (A), hvor penis føres inn frem 
til basis. En justerbar spenne (B), som kan benyttes til å stille inn beltelengden individuelt og et 
adapter (C) på beltet som blir forbundet med sugekoppen.

2.	 a) Sugekopp i størrelse S med PHALLOSAN® forte - S-mansjettkondom
2.	 b) Sugekopp i størrelse M med PHALLOSAN® forte - M-mansjettkondom
2.	 c) Sugekopp i størrelse L med PHALLOSAN® forte - L-mansjettkondom og spenningsklemme (3)
3.	 Spenningsklemme med spenningsfjærfeste for å justere spenningsintensiteten ved hjelp av et 

trafikklysfarge-kodesystem med adapter for beltet.
4./5. Beskyttelsesdeksel for å beskytte penishodet mot sterke spenningsinnstillinger.
6.	 Sugekule med 3-veis ventil
7.	 Mal til måling
Bruksanvisning
Reiseveske med 4 ekstra mansjettkondomer (1xS,2xM,1xL)

NO
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7.	 �Styrk strammingen av beltet med hjelp av 
belte-skyve-spennen (B) inntil du merker at 
penis strekkes og signalsystemet lyser grønt. 
Påse at beltet ligger skrått oppover i lysken. 
Trekk derfor beltet oppover fra baken og i 
retning av midjen. Dersom beltet sitter i rum-
pehøyde økes strammingen når man sitter, 
noe som ikke er hensikten.

8.	 �Du kan nå bedrive vanlige hverdagslige akti-
viteter eller også benytter PHALLOSAN® forte 
om natten når du sover, ettersom blodsirku-
lasjonen ikke er begrenset ved noe som helst 
tidspunkt.

Avslutte bruken:

Ta først av beltet og drei den grønne „nesen“ hos 
sugekoppens ventil for å markere pilsymbolet. 
Vakuumet forsvinner. Rull vennligst man-
sjett-kondomen forsiktig i retning av glans, og 
fjern sugekoppinnretning.

Tekniske kjennetegn:

Vennligst tenk på at det noe forenklet fremstilt 
dreier seg om en sugekopp med pakning. Derfor 
er det ikke viktig hvor langt mansjett-kondomen 
når over penisskaftet. Mansjett-kondomen er ikke 
konstruert for å overføre kraften på penis. Kraft-
overføringen skjer utelukkende via det mikro-va-
kuumrommet som dannes i koppen. 

Dersom du opplever at vakuumet svinner noe un-
der bruk og at glans eventuelt glir for langt ut 
av koppen, så kan dette ha flere årsaker. I hvert 
fall trer luft da inn. Dette kan skje via penisskaf-
tet, dersom kjønnshår ikke ble fjernet grundig, 
eller dersom en for romslig mansjett-kondom ble 
valgt.

Fjern eventuelle kjønnshår på penis i den ut-
strekning dette er nødvendig. Dette kan 

gjøres ved barbering eller ved å bruke en mild 
hårfjerningskrem. 

Tiltak

Drei den grønne „nesen“ hos sugekoppens ventil 
vekk fra låsesymbolet og marker sugesymbolet. 

Sug glans slik inn i koppen igjen og lukk ventilen 
ved å dreie den markerende grønne „nesen“ i 
retning av låsesymbolet igjen. 

Dersom glansen fremdeles sklir ut av koppen er 
årsaken helt klart en for vid mansjett-kondom. 

�Du har mulighet til å stille inn denne selv til 
din individuelle størrelse, for slik å oppnå mak-
simal effektivitet. Dersom du f.eks. opplever at 
M-koppen er den riktige størrelsen, men at man-
sjett-kondomen er for stor ved penisskaftet, så 
kan du sette S-mansjett-kondomen på M-kop-
pen. Det samme kan du gjøre med L-koppen og 
M-mansjett-kondomen. 

Vennligst aldri sett S-mansjett-kondomen på 
L-klokken. Materialet vil ellers ryke. 

Retningslinjer for vedlikehold:

Mansjett-kondomen kan og skal tas av koppen og 
vaskes av hygieniske grunner med såpe i lunkent 
vann.

Oppbevar mansjett-kondomen i avrullet tilstand 
inntil den skal benyttes igjen.

Vennligst ikke glem at mansjett-kondomen etter 
bruk skal pudres med babypulver på utsiden når 
den har blitt rullet av.

Sugekoppen skal også rengjøres slik det er be-
skrevet ovenfor. Men fjern første sugepumpen 
ved at du beveger den markerende grønne „ne-
sen“ hos sugepumpens ventil i retning av dob-
beltpilen. Trekk sugepumpen forsiktig ut av suge-
koppen. Sugepumpen skal ikke komme i berøring 
med vann eller fett, ettersom de ømfintlige ven-
tilene ellers ikke vil fungere plettfritt.

Trinnvis plan for eksakt tilpasning av 
trekkraften hos beltet på bindevevet 
hos penis:

Innledning: 
Kroppens bindevev avhenger av de respektive 
arveanleggene. Vi utviklet derfor en signalkon-
struksjon som gjør det mulig for deg å tilpasse 
beltestrammingen på ditt bindevev svært eksakt. 
Påse alltid at trekkraften i begynnelsen ligger i 
det nederste grønne området. Slik oppnår du op-
timale resultater i forhold til en penisforlengelses 
lengde og omfang, uten bivirkninger.

1. dag 
Still den strammende kraften inn på det nederste 
grønne området, og benytt PHALLOSAN® venn-
ligst bare i 1 time. Fjern først beltet og drei 
den markerende grønne „nesen“ hos sugepum-
pens ventil i retning av pilsymbolet. Vakuumet 
forsvinner. 

Rull vennligst mansjett-kondomen forsiktig i ret-
ning av glans, og fjern sugekoppinnretning.

Sjekk nå det området på penis som ligger mel-
lom åpningen av urinrøret og båndet på forhuden 
(frenulum) som ligger på undersiden av glans. 
Dette området har det mest ømfintlige vevet 
på penis. Har dette området blitt rødfarget el-
ler oppsvulmet så var beltet strammet for hardt. 
Avslutt bruken denne dagen. Dersom du opplever 
forandringer på penis begynner du ikke igjen før 
disse har gått tilbake. 

2. dag til 8. dag
Dersom du kunne benytte PHALLOSAN® forte da-
gen i forveien uten at det kom til misfarging eller 
oppsvulming, så kan du nå benytte PHALLOSAN® 
en time lengre. 

Brukstiden forlenges med en time for hver dag. 
Etter 8 dager er tilpasningen fullført. 

PHALLOSAN® kan etter den innledende fasen 
også benyttes om natten. Du vil merke at det 
finnes følbare knapper på begge symbolene for 
pumping og låsing, for slik å gjøre det mulig 
med pumping eller låsing også uten synskontakt. 
Mansjett-kondomen strekkes ved ereksjoner om 
natten, blodtilførselen blir ikke svekket, den blir 
bedre.

Du vil bære PHALLOSAN® forte med begeistring, 
og i løpet av få uker kan penis være vokst mål-
bart i lengde og omfang. Du vil oppleve positi-
ve bivirkninger som sterkere seksualdrift og lyst. 

Brukens varighet: 

PHALLOSAN® bør benyttes daglig i 8-10 timer, 
6 dager i uken, men kan også alltid benyttes 
lengre!

Bivirkninger/Forholdsregler:

Bruken av PHALLOSAN® forte skjer på egen risi-
ko, men er ufarlig dersom bruksanvisningen føl-
ges. Det bør imidlertid, spesielt i de første ukene 
av bruken, ikke utøves for sterkt trykk på penis. 

Dersom det oppstår oppsvulming og/eller blem-
mer på forhuden eller glans er beltet strammet 
for hardt. Ta umiddelbart en pause inntil opp-
svulmingen eller blemmen er helbredet. Still der-
etter trekkraften inn noe svakere. Vennligst vær 
tålmodig. Prosedyren trenger omtrent like lang 
tid som en regulering av kjeven for å være vel-
lykket. Kontinuiteten, ikke alene trekkraften, er 
nøkkelen til suksess i forbindelse med penisfor-
lengelsen. Iblant merker du trykksmerter på pe-
nisskaftet. Dette kan skyldes at den kanten av 
mansjett-kondomen som buler ut ligger på ringen 
av silikonskum, og derfor utløser smerter.

Tiltak:

Rull enden av mansjett-kondomen noe tilbake fra 
ringen av silikonskum, og trykksmerter vil ikke 
lenger forekomme. 

Du kan også fordele strammingen av beltet over 
kroppen for å redusere strammingen på penisens ba-
sis. Hold rundt beltet i området hvor sugekoppen 
forbindes og før strammingen langs kroppen for 
å avlaste penisens basis. Det høres komplisert ut, 
men er det ikke. Strammingen fordeles nå over 
hele beltets område.

Under følgende omstendigheter skal 
PHALLOSAN® forte ikke benyttes:

Etter bruk av alkohol,etter å ha inntatt narkoti-
ka eller smertestillende medikamenter, sovemid-
ler eller nervetabletter. Grunnen er at disse kan 
påvirke kroppens smerteopplevelse slik at du ikke 
reagerer raskt nok på smertene. Unngå bruk av 
PHALLOSAN® forte ved infeksjoner eller åpne sår 
på penis.

Hvordan måles penisforlengelsen eksakt?

Bruk en tommestokk. Et målebånd egner seg 
ikke. Hold penis i ikke-erigert tilstand ut fra 
kroppen (90 grader). Legg tommestokken på si-
den av penis, sett ovenfra. Trykk tommestokken 
mot skambeinet. 

Viktig 

Mål før bruken din eksakte kroppsvekt uten 
klær. Ved en eventuell vektøkning dannes spe-
sielt rundt penisens kjønnshår et fettlag. Dette 
fettlaget forkorter avstanden fra penisens tupp 
til skambeinet og forfalsker (forkortet) resultatet. 
Leger omtaler dette som et fettforkle.

Etterbestillinger

Alle delene til PHALLOSAN® forte kan etterbe-
stilles enkeltvis hos oss. Dersom du skulle ha 
flere spørsmål eller tips så står våre eksper-
ter til enhver tid til din disposisjon til vanlige 
telefonavgifter.

Med forbehold om tekniske endringer til enhver 
tid, som vi også vil offentliggjøre på internett hos

www.phallosan.com
www.phallosan.co.uk

Hotline:
Phone +423 235 84 77
(Liechtenstein, Mo–Fr 9:30–12:00,  
14:00–16:00 TIME MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info 
 
Your PHALLOSAN® forte Team



6

Forberedelse:

Valg av sugekopp/tetningsmansjett
Bruk den vedlagte målemalen (7) til å fin-
ne riktig størrelse på sugekoppen. Trekk den 
ikke-erigerte penisen bort fra kroppen og mål 
penisskaftet.

Koppen i størrelse L (2c) er allerede koblet 
til tetningsmansjetten i størrelse L (2c) og 

sugegaffelen med trekkfjæranordning i settet. 

Skulle du trenge en annen størrelse, fjerner du 
sugegaffelen (3). 

Ta nå den koppen som passer best for deg, og til-
pass den med sugepumpen; den går bare i inngrep 
i posisjonen med pilsymbolet (   ). Den passen-
de tetningsmansjetten (2) skyves over vulsten på 
koppen og sugegaffelen (3) settes på plass igjen.

Når du fester koppen, er det viktig å sørge for 
at vulsten på koppen går i inngrep i sporet på 
tetningsmansjetten i den tykke enden av tetnings-
mansjetten. Hvis tetningsmansjetten trekkes for 
langt over vulsten på koppen, vil tetningsmansjet-
ten revne.

Over: Feil, for langt over koppen og ikke pudret!

Under: Riktig, og pudret. 

Vær oppmerksom på at tetningsmansjetten mister 
belegget etter noen dager. Du bør derfor skaffe 
babypudder og påføre det på den ytre overflaten 
av tetningsmansjetten. Det dannes et beskytten-
de lag som beskytter tetningsmansjetten mot sli-
tasje, klebing og mot rifter. 

Klem sugekoppen fast mellom knærne. Rull tet-
ningsmansjetten forsiktig 1 cm opp til kanten av 
sugekoppen mens du trekker lett i den, og plas-
ser den bak vulsten på koppen. Vær forsiktig og 
ikke skad tetningsmansjetten med skarpe negler 
eller lignende. Ikke trekk veldig hardt når du rul-
ler tilbake.
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Spesielle egenskaper med den nye  
PHALLOSAN® forte tetningsmansjett
PHALLOSAN® forte tetningsmansjetter er laget av 
medisinsk silikon, noe som forhindrer irritasjon 
eller allergiske reaksjoner. Denne innovasjonen 
gir deg ikke bare bedre komfort, tetningsmansjet-
ten former seg også unikt etter penis. Den er ca. 
3 mm tykk på det ene punktet, der den er fes-
tet til koppen, og 0,3 mm tykk på det tynneste 
punktet, slik at den ligger tett inntil penisskaftet. 

Den for deg perfekte sugekoppen er klar til bruk!

Protektor-kappe 
Ta protektor-kappen (4 eller 5) som passer til 
alle penisstørrelser. Trekk protektor-kappen fra 
hverandre med tommelen og fingrene på begge 
hender, og plasser den over glansen. Den skal 
sitte tett inntil.
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Det er viktig at det er så lite luft som mulig på 
tuppen av glansen etter at hetten er satt på. 
Det er en fordel å sette protektor-kappen på pe-
nis når den er litt erigert. Protektor-kappen er 
designet for å beskytte glans mot bivirkningene 
av en eventuell for sterk trekkinnstilling. Erfarne 
brukere kan klare seg uten protektor-kappen et-
ter noen uker. 

Alle nødvendige forberedelser til bruken er nå utført.

Bruk av PHALLOSAN® forte:

1.	 Sett nå penis sammen med protektor-kappen 
inn i sugekoppen, og rull ut tetningsmansjet-
ten fra vulsten på koppen over penis.

2.	 �Vri den grønne nesen på ventilen på suge-
pumpen (6) til sugesymbolet, og aktiver su-
gepumpen ved å trykke den inn flere ganger 
med fingeren. Dette suger glansen enda len-
ger inn i klokken. Tetningsmansjetten smyger 
seg forsiktig inn mot penisskaftet.

3.	 �Still nå den grønne nesen på ventilen på su-
gepumpen (6) til låsesymbolet, for å opprett-
holde mikrovakuumet.

Bruk av PHALLOSAN® vertical:

1.	� Åpne borrelåsen på knemansjetten (A). Plas-
ser mansjetten under det ene kneet (høyre 
eller venstre). Lukk borrelåsen. Pass på at 
PHALLOSAN®-logoen er vendt forover.

2.	 Fest remmen: Ta den avkortede PHALLOSAN® 
vertical-remmen (B). Fest den på innsiden av 
knemansjetten, logoen skal være synlig på 
utsiden.

3.	� Juster trekkstyrken: Fest adapteren til suge-
gaffelen. Juster trekkstyrken ved hjelp av den 
lange borrelåsen på remmen uten å nå det 
røde området på sugegaffelen.

4.	� Bruk til daglig: PHALLOSAN® vertical kan nå 
brukes komfortabelt under bukser.

For å avslutte bruken og for flere 
bruksinstruksjoner:

Se bruksanvisningen for PHALLOSAN® forte.

Kontakt: 

Epost: service@phallosan.com

For mer informasjon:  
www.phallosan.info

 

Ditt PHALLOSAN® team
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BRUKSANVISNING FOR PHALLOSAN® VERTICAL

Les bruksanvisningen før du bruker PHALLOSAN® vertical. Dette er et utvidelsessett 
for PHALLOSAN® forte og kan bare brukes sammen med PHALLOSAN® forte-pakken!

Gå til www.phallosan.info for instruksjoner om PHALLOSAN® forte!

Innhold i pakken PHALLOSAN® vertical:
A.	 Knemansjetter
B.	 Elastisk rem som går rundt knemansjettene

Innhold i pakken PHALLOSAN® forte:
2.	 Kopp i hardplast med påsatt mansjettkondom
3.	� Sugegaffel med trekkfjæranordning Justering 

av trekkstyrken i ampelsystemet med adapter 
for remmen

6.	 Integrert vakuumpumpe

NO
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Forberedelse: 

Plassering av sugekoppen og 
Protektor-kappen
Vær oppmerksom på og følg instruksjonene i 
bruksanvisningen for PHALLOSAN® forte "2. Valg 
av sugekopp opp til brukstrinn 3. 

1. Forberedelse av PHALLOSAN® plus+

Bruk en tommestokk for å finne ut hvilken av de 
to gjennomsiktige gjengemansjettene du trenger 
til PHALLOSAN® plus+. Bruk den ene hånden til 
å trekke penis i lengden bak glans. Legg tomme-
stokken på siden av penis med den andre hån-
den, slik at du lettere kan lese av målene.

 

MEDIUM – Penislengde 8 – 17 cm / 3–6,7 
tommer, ferdig montert

STOR – Penislengde 12 – 22 cm / 4,7–8,7 
tommer, gjennomsiktige gjengemansjetter, posi-
sjon 3 i pakken. 

 

2. Konvertering fra medium til large (3): 

a.	� Trekk først av den øvre adapteranordningen 
og klipset. Fjern de kortere gjengemansjette-
ne ved å trekke dem skrått mot fronten ut av 
kuleleddet på den hvite basisringen. Ta de to 
lengre mansjettene ut av pakken (3). 

b.	� Skru nå av den tykkere grønne gjengen på 
de kortere gjennomsiktige mansjettene, og 
monter den på de lengre gjennomsiktige 
gjengemansjettene.

c.	� Trykk nå mansjettene på kuleleddhylsen på 
den hvite basisringen (2). Prøv å vinkle man-
sjettene skrått på leddet og trykk dem inn 
slik at hodet til kuleleddet lettere kan gå i 
inngrep. Monter nå adapteranordningen (1) 
sammen med C-klipset. 

3. Bruk av PHALLOSAN® plus+:

a.	� Ta PHALLOSAN® plus+ og før penis gjennom 
den hvite basisringen, det er lettest å set-
te den på når du sitter. PHALLOSAN® plus+ 
ligger nå løst på penisskaftet med den hvite 
basisringen på låret. 

	
	� Ta nå den allerede klargjorte harde plastkop-

pen med tilpasset (sammenrullet) mansjett 
og pump.

	� Plasser glansen så langt inn i koppen som 
mulig, aktiver pumpen 3 – 5 ganger til glan-
sen er godt inne i sugekoppen, og vri den 
grønne ventilen til låsesymbolet. Rull nå ut 
mansjettkondomet over skaftet på penis.

b.	� Til slutt trykker du adapterinnretningen ned 
og fester C-klemmen til hardplastkoppen med 
åpningen vendt mot magen, og slipper den. 
Penis står nå under lett spenning.

c.	� Du kan nå bruke det unike gjengesystemet 
til å tilpasse trekkraften individuelt. Sørg for 
jevn justering, gjengene skal alltid være like 
lange på begge sider. Du skal ikke på noe 
tidspunkt føle noe ubehag på penis. 

4. Fjerne PHALLOSAN® plus+:

Fjern først C-klipset fra hardplastkoppen.

Vri så den grønne ventilen på sugekoppen til pil-
symbolet. Vakuumet slipper ut. Rull mansjetten 
forsiktig tilbake mot hardplastoppen for å fjer-
ne hele mansjettkondomet med sugekopp. Ikke 
strekk mansjetten med fingrene, ellers kan den 
revne. Den kan enkelt fjernes ved å rulle man-
sjetten tilbake fra penisskaftet. 

5. Bivirkninger/forsiktighetstiltak: 

Bruk av PHALLOSAN® plus+ skjer på egen risiko, 
men er trygt hvis bruksanvisningen følges. Men 
spesielt i løpet av de første ukene av bruken må 
det ikke utøves sterk trekkraft på penis. 

Hvis det oppstår hevelse og/eller blemmer på 
forhuden eller glans, er innstillingen for sterk. 
Sørg for å ta en pause til hevelsen eller blem-
mene har grodd. 

Juster deretter til litt lettere stramming. Vær 
tålmodig, for inngrepet er like vellykket som en 
kjevejustering. Kontinuiteten i strekket, ikke bare 
styrken i trekket, er garantien for suksess!

Forsiktig: PHALLOSAN® plus+ er ikke egnet for 
bruk under søvn!

Nå har du den perfekte kombinasjonen, 
uansett formål: 

Penisforstørrelse: 
Bruk PHALLOSAN® plus+ i minst 6 timer om da-
gen, 5 dager i uken. 

Det handler ikke om høy trekkraft, det å oppnå 
cellestimulering er avhengig av kontinuitet. 

Dette stimulerer nye celler, og det er mulig å øke 
lengden med 4,9 cm (1,9 tommer) og omkretsen 
med 2,5 cm (1,1 tommer). 

Ereksjonsproblemer: 
5 timer, 3 dager i uken, fører til kraftig forbedret 
blodsirkulasjon og stimulerer dermed prostata og 
seksuell lyst. 

Ereksjonsvevet vil kunne absorbere mer blod, og 
ereksjonene vil bli hyppigere og mer langvarige. 

 

IPP (induratio penis plastica), 
peniskrumning:
IPP/peniskrumning kan behandles med en kombi-
nasjon av PHALLOSAN® forte og PHALLOSAN® plus+.

Viktig: Kombiner PHALLOSAN® forte vekselvis med 
PHALLOSAN® plus+.

Den kontinuerlige strekkingen forårsaker smerte-
frie mikrofiberrevner i plakkvevet i krummingen. 
Nytt cellevev blir innebygd i disse.

På den måten kan penis rettes ut.

Contact:

Epost: service@phallosan.com

For mer informasjon:  
www.phallosan.info

Ditt PHALLOSAN® Team

BRUKSANVISNING FOR PHALLOSAN® PLUS+

Les bruksanvisningen før du bruker PHALLOSAN® plus+. Dette er et utvidelsessett for 
PHALLOSAN® forte og kan bare brukes sammen med PHALLOSAN® forte!

Gå til www.phallosan.info

Pakningsinnhold for PHALLOSAN® plus+:
1.	 C-ringadapter for tilkobling til sugekoppen
	» kan brukes på alle koppstørrelser
	» fleksibel bevegelse
	» Sikkerhetsklips
	» enkel å fjerne 
	» patentert

2.	 Stangsystemet med hvit basisring
	» kan forlenges for alle penis- 
	» størrelser
	» optimal spenning
	» optimal høyde og komfortabel kraft

3.	 Lang mansjett
	» For penislengder fra 12 – 22 cm

Innhold i pakken PHALLOSAN® forte:
4.	 Klokke i hardplast med påsatt 

mansjettkondom
	» inntil 4 størrelser for enhver manndom
	» transparent sikkerhet 
	» valgfri mellomstørrelse 
	» 	(koppstørrelse, størrelse på midtre mansjett)
	» allergifritt materiale
	» 3-veis ventilsystem
	» Komfort møter effektivitet

5.	 Integrert vakuumpumpe
	» genererer et mikrovakuum
	» ingen skade på vev/
	» Ereksjonsvev/vener
	» bedre resultat 
	» maksimal ytelse

5

4
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 
With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

NO
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LES BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG FØR DU TAR I BRUK PRODUKTET.

ADVARSEL: OVERHOLD FØLGENDE SIKKERHETSANVISNINGER.

Det skal heller ikke bruke etter alkoholinntak eller etter inntak av smertestillende midler eller rusmidler. Heller ikke ved:

• Sår eller betente områder på penis eller andre deler av kroppen som kommer i kontakt med PHALLOSAN®-beltet,

• Smerter, nummenhet eller misfarging på glans,

• andre uønskede reaksjoner. Hvis et slikt tilfelle oppstår, må utstyret løsnes og fjernes umiddelbart.

Ved skader på penis kan utstyret først brukes når skadene er fullstendig leget.

Bruk ikke PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical etter en operasjon før legen har godkjent det.

Bruk ikke PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical hvis du lider av veneproblemer eller svakhet i bindevevet.

Bruk ikke utstyret ved noen form for piercing i genitalområdet. Utstyret må ikke brukes i områder med økt sklifare eller risiko for fall.

Vær spesielt forsiktig når du går i trapper eller på glatt underlag.

Utstyret må ikke brukes når man håndterer maskiner, motorkjøretøyer eller varme gjenstander, heller ikke når man sykler eller lager mat.

Ikke bruk kremer, vaselin eller andre fuktighetsgivende stoffer når du bruker utstyret.

Bruk kun utstyret slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun de medfølgende materialene. Bruk ikke andre bruksteknikker enn de som er beskrevet i denne håndboken.

Vi påtar oss ikke noe ansvar for eventuelle skader som oppstår som følge av bruk av produkter eller tjenester kjøpt via dette nettstedet. Dette gjelder alle 
direkte eller indirekte skader, tilfeldige skader eller følgeskader (inkludert, men ikke begrenset til, skader og tap på grunn av tap av virksomhet, tap av 
fortjeneste, avbrudd eller lignende). Hvis du har spørsmål om bruksvilkårene som er oppført her, kan du når som helst kontakte oss.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Epost: service@swisssana.com
 
Vedrørende risiko eller bivirkninger
må du kontakte legen eller vår direktekontakt 
for PHALLOSAN

5000

NO
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Przygotowania do zastosowania:

1. Pasek

Ortopedyczny pasek PHALLOSAN® forte należy 
rozłożyć i ustawić jego odpowiednią długość za 
pomocą klamry regulacyjnej (B).

2. Wybór przyssawki próżniowej/ 
kapturków próżniowych
Za pomocą zawartego szablonu pomiarowego (7) 
sprawdzić pasujący rozmiar przyssawki próżnio-
wej. Przytrzymać penis nieznajdujący się w stanie 
erekcji od ciała i zmierzyć jego obwód.

Przyssawka o rozmiarze M (2c) z kapturkiem o 
rozmiarze M (2c) i klamrą zaciskową wraz ze 
sprężyną naciągową jest już połączona w jednym 
komplecie. 

Jeśli potrzebny jest inny rozmiar należy odczepić 
klamrę zaciskową (3). 

Teraz wziąć pasującą przyssawkę i połączyć ją 
z pompą ssącą, która zaskakuje tylko w pozycji 
wskazującym w kierunku symbolu strzałki (   ). 
Odpowiedni kapturek próżniowy (2) jest nacią-
gnięty na zgrubienie przyssawki a klamra zaci-
skowa (3) ponownie zamocowana.

Podczas zamocowania przyssawki należy koniecz-
nie przestrzegać, aby zgrubienie przyssawki za-
skoczyło w rowek kapturka przy grubym jego za-
kończeniu. Jeśli kapturek próżniowy zostanie za 
mocno naciągnięty na zgrubienie, to może on się 
rozerwać.

U góry: Nie prawidłowo, za daleko naciągnięty 
na przyssawkę i niezapudrowany!

Na dole: Prawidłowo i zapudrowany. 

Prosimy pamiętać, że kapturki próżniowe po kil-
ku dniach tracą swoją powłokę. Z tego powo-
du należy zakupić puder dziecięcy i napudrować 
nim zewnętrzną powierzchnię kapturka. Wtedy 
powstaje ochronna powłoka, która zabezpiecza 
kapturek próżniowy przed ścieraniem, sklejaniem 
i rozdarciem.

Przyssawkę próżniową przytrzymać kolanami. 
Zwinąć kapturek próżniowy ostrożnie do brzegu 
przyssawki i naciągnąć go za zgrubienie przy-
ssawki. Należy być ostrożnym i uważać, aby nie 
uszkodzić kapturka ostrym paznokciem albo w 
podobny sposób. Nie ciągnąć za mocno podczas 
jego zwijania.

1

2

3

Właściwości nowych kapturków próżnio-
wych PHALLOSAN® forte
Kapturki próżniowe PHALLOSAN® forte składa-
ją się z medycznego silikonu i tym samym po-
drażnienia albo alergiczne reakcje są wykluczone. 
Innowacja oferuje Wam lepszy komfort, ponie-
waż kapturek przylega wyjątkowo przyjemnie do 
członka. W jednym miejscu jest on gruby na ok. 
3 mm, w tym miejscu jest on przymocowany do 
przyssawki, przy najcieńszym miejscu o grubości 
0,3 mm, przylega miękko wokół penisa. 

Perfekcyjna przyssawka próżniowa jest gotowa 
do użycia!

3. Kapturek ochronny żołędzia 
Wyjąć kapturek ochronny (4/5), który odpowiada 
rozmiarowi członka. Rozciągnąć kapturek ochron-
ny kciukiem i palcami obydwu rąk i naciągnąć na 
żołędzia. On powinien ciasno przylegać.

1

2

3

4

Ważne jest, aby podczas umieszczania kaptur-
ka ochronnego znajdowało sie jak najmniej po-
wietrza na zakończeniu żołędzia. Najkorzystniej 
jest nałożenie kapturka ochronnego na członka 
w stanie lekkiej erekcji. Kapturek ochronny ma 
za zadanie chronić żołędzia przed ubocznymi 
skutkami, ewentualnie przed mocna siłą ciągu. 

Doświadczeni użytkownicy mogą już po paru ty-
godniach zrezygnować z kapturka ochronnego.

Wszystkie potrzebne przygotowania do korzysta-
nia z przyrządu są w tym momencie zakończone.

Zastosowanie:

1.	 ��Wprowadzić teraz członek wraz z kapturkiem 
ochronnym na żołędzia do przyssawki i rozwi-
nąć kapturek próżniowy od zgrubienia przy-
ssawki na członek.

2.	 �Przekręcić zieloną końcówkę zaworu przy 
pompie ssącej (6) na symbol-ssanie i uru-
chomić pompę ssącą, poprzez wielokrotne jej 
naciśnięcie palcami. Żołądź zostanie przez 
to jeszcze dalej wciągnięty w przyssawkę. 
Kapturek próżniowy przylegnie delikatnie do 
członka. 

3.	 �Teraz ustawić zieloną końcówkę zaworu przy 
pompie ssącej (6) na oznakowanie-zamknąć, 
aby utrzymać stałą próżnię.

4.	 Wziąć rozłożony już przed sobą pasek i na-
ciągnąć biały krążek piankowy (A) przez całe 
urządzenie przyssawki aż ten przylegnie do 
podstawy członka.

5.	 Koniec paska przełożyć teraz wokół bioder.

6.	 Przekręcić zapięcie klamry zaciskowej (3) 
otwartym końcem w kierunku ciała i połączyć 
ze sobą obydwa uchwyty (C).

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Gratulujemy zakupu PHALLOSAN® forte!  
PHALLOSAN® forte jest stosowany skutecznie już od 18 lat na całym świcie. 

Zakres stosowania:

PHALLOSAN® forte jest zalecany podczas leczenia
	» Powiększania członka-wydłużania członka
	» Wrodzone/nabyte skrzywienie penisa i induratio penis plastica (IPP)
	» Zaburzenia erekcji i potencji
	» Pooperacyjna rehabilitacja po operacji prostaty
	» Trening ciała jamistego członka w każdym wieku

Zawartość opakowania:

1.	 �Elastyczny pasek, zakładany wokół bioder wraz z krążkiem piankowym (A), do którego zostaje  
wprowadzony członek aż do jego podstawy. Klamra regulująca (B), dzięki której można  
indywidualnie ustawić szerokość paska i adapter (C) przy pasku za pomocą którego jest  
przyczepiana przyssawka próżniowa.

2.	 a) wyciągacz w rozmiarze S z kondomem S PHALLOSAN® forte
2.	 b) wyciągacz w rozmiarze M z kondomem M PHALLOSAN® forte
2.	 c) wyciągacz w rozmiarze L z kondomem L PHALLOSAN® forte i widełkami rozciągającymi
3.	 Widełki rozciągające z końcówką ze sprężyną rozciągającą do regulowania intensywności  

rozciągania przy pomocy systemu kolorowych kodów z adapterem do pasa.
4./5. Kapturek do ochrony żołędzi przed za mocnymi ustawieniami rozciągania.
6.	 Wyciągacz z zaworem 3-kierunkowym
7.	 Szablon pomiarowy
Instrukcja obsługi
Torebka podróżna z 4 dodatkowymi kondomami (1xS,2xM,1xL)

PL
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PL
7.	 �Wzmocnić napięcie paska za pomocą klamry 

regulacyjnej (B) aż zauważycie, że członek 
został rozciągnięty i system sygnalizacyjny 
zaświeci się na zielono. Należy uważać, aby 
pasek przebiegał w pachwinie skośnie do 
góry. Dlatego należy naciągnąć pasek z tyłu 
przy pośladkach do góry w kierunku pasa. Je-
śli pasek znajduje się na wysokości fałdy po-
śladków, zwiększa to podczas siedzenia na-
pięcie ciągu, które nie powinno wystąpić.

8.	 �Teraz można kontynuować normalny przebieg 
dnia albo PHALLOSAN® forte nosić także pod-
czas snu, ponieważ cyrkulacja krwi nie jest w 
jakikolwiek sposób ograniczona.

Zakończenie używania:

Najpierw ściągnąć pasek i przekręcić zieloną koń-
cówkę zaworu przy pompie ssącej w kierunku 
symbolu strzałki. Próżnia ulotni się. Kapturek 
próżniowy zwinąć ostrożnie w kierunku żołędzia i 
zdjąć przyssawkę.

Techniczne właściwości:

Prosimy rozważyć, że rozchodzi się w uproszczo-
nej formie o przyssawkę z uszczelką. Dlatego też 
nie jest ważne jak daleko sięga kapturek próżnio-
wy na członek. Kapturek nie jest skonstruowany, 
aby przenosić siłę na członek. Przenoszenie siły 
zachodzi wyłącznie poprzez, powstałą w przy-
ssawce, próżnię. 

Jeśli zauważycie, że podczas noszenia urządzenia 
próżnia zmaleje i żołądź ewentualnie za bardzo 
wysunie się z przyssawki, mogą być tego różne 
powody. W każdym razie dostaje się powietrze. To 
może być spowodowane członkiem, jeśli owłosie-
nie nie zostało dokładnie usunięte albo poprzez 
wybranie za dużego kapturka próżniowego.

W tym przypadku należy usunąć włosy łonowe 
przy penisie za pomocą golarki lub skorzystania z 
delikatnego kremu do depilacji. 

Porada

Przekręcić zieloną końcówkę wskazującą zaworu 
pompy ssącej z symbolu-zamknij na symbol ssania. 

Wessać żołądź z powrotem do przyssawki i za-
mknąć zawór, poprzez przekręcenie końców-
ki wskazującej ponownie w kierunku symbolu 
zamknięcia. 

Jeśli żołądź nadal wysuwa się z przyssawki, jed-
noznacznym tego powodem jest za duży kapturek 
próżniowy. 

Posiadasz możliwość indywidualnego usta-lenia 
jego rozmiaru do rozmiaru członka, aby tym sa-
mym uzyskać jak największą wydajność. Jeśli np. 
stwierdzisz, że rozmiar M przyssawki jest właści-
wy, ale kapturek próżniowy za duży na obwód 
członka, można kapturek próżniowy o rozmiarze 
S nasadzić na przyssawkę M. To samo można 
przeprowadzić z przyssawką L i kapturkiem M. 

Pod żadnym pozorem nie wolno nasadzać kaptur-
ka próżniowego S na przyssawkę o rozmiarze L. 
Materiał w tym wypadku może ulec rozerwaniu. 

Instrukcja pielęgnacji: 

Kapturek próżniowy powinien być ściągnięty z 
przyssawki i z higienicznych powodów umyty my-
dłem w letniej wodzie.

Należy przechowywać go odwiniętego do momen-
tu ponownego użytku.

Nigdy nie zapominać, że kapturek po jego skorzy-
staniu powinien być rozwinięty i przypudrowany 
dziecięcym pudrem.

Także przyssawka powinna być codziennie czysz-
czona, jak zostało powyżej opisane. Najpierw na-
leży odczepić pompę ssącą, podczas gdy zieloną 
końcówkę wskazującą zaworu pompy ssącej prze-
kręci się w kierunku podwójnych strzałek. Pompę 
ssącą wyciągnąć ostrożnie z przyssawki. Pompy 
nie wolno namaczać wodą albo oleić, ponieważ 
delikatne zawory mogą ulec uszkodzeniu.

Stopniowy plan dokładnego dopasowa-
nia siły ciągu do tkanki łącznej członka:

Wprowadzenie: 
Tkanka łączna ciała jest uzależniona od po-
szczególnych cech dziedzicznych. Dlatego też 

skonturowaliśmy konstrukcję sygnalizującą, która 
umożliwia dokładne dopasowanie napięcia paska 
do Twojej tkanki łącznej. W każdym razie prosimy 
o uważanie zwłaszcza na początku o utrzymywa-
nie siły ciągu w dolnym, zielonym zakresie. W ten 
sposób uzyskacie optymalne rezultaty powiększe-
nia członka na długość i objętość bez jakichkol-
wiek skutków ubocznych.

1. dzień 
Napięcie ciągu należy ustawić w dolnym, zielo-
nym zakresie i PHALLOSAN® prosimy nosić tylko 1 
godzinę. Zdjąć pasek i zieloną końcówkę wskazu-
jącą zaworu pompy ssącej przekręcić w kierunku 
strzałki. Próżnia uchodzi. 

Prosimy zwinąć kapturek próżniowy ostrożnie w 
kierunku żołędzia i zdjąć przyssawkę.

Zwrócić uwagę na wygląd obszaru przy członku, 
który znajduje się pomiędzy otworem moczowodu 
a wiązadłami napletka (Frenulum) przy spodzie 
żołędzia. Ten obszar jest najbardziej delikatną 
tkanką łączną przy członku. Jeśli to miejsce sie 
zaczerwieniło albo napuchło oznacza, że napięcie 
ciągu paska było za mocne. Tego dnia korzysta-
nie z przyrządu trzeba zakończyć. Jeśli wystąpiły 
zmiany przy członku, używanie rozpocząć dopiero 
wtedy, gdy one ustąpią. 

2 dzień do dnia 8
Jeśli korzystanie z PHALLOSAN® forte dnia po-
przedniego zakończyło się bez zabarwień lub 
opuchnięć przy opisanym wyżej obszarze, PHAL-
LOSAN® można nosić dłużej o jedną godzinę. 

Każdego dnia przedłuż noszenie o jedną godzinę. 
Po 8 dniach aklimatyzacja jest zakończona. 

PHALLOSAN® po fazie aklimatyzacji może być 
noszony również nocą. Zauważycie, że przy obu 
symbolach do pompowania i zamykania znajdują 
się namacalne wypustki, aby umożliwić pompo-
wanie i zamykanie także bez kontaktu wzroko-
wego. Kapturek próżniowy rozciąga się podczas 
nocnej erekcji, krążenie krwi nie jest zakłócone, 
wręcz przeciwnie, polepszone.

Będziecie zachwycenie z korzystania z PHALLO-
SAN® forte, ponieważ już po kilku tygodniach 
długość członka i jego zmiany w obwodzie będą 
widoczne. Poczujecie pozytywne skutki ubocz-
ne jak wzmocniony popęd seksualny i więcej 
przyjemności. 

Czas stosowania: 

PHALLOSAN® powinien być noszony codziennie 
od 8 do 10 godz., 6 dni w tygodniu a nawet 
i dłużej!

Skutki uboczne/Środki ostrożności:

Korzystanie z PHALLOSAN® forte przebiega na 
własną odpowiedzialność, jednak jest nieszkodli-
wy przy przestrzeganiu instrukcji obsługi. Jednak-
że zwłaszcza w pierwszych tygodniach członek 
nie powinny być poddawany za dużej sile ciągu.

Występują opuchnięcia i/albo pęcherzyki na na-
pletku albo żołędziu oznacza, że napięcie paska 
jest za mocne. Koniecznie należy zrobić przerwę, 
aż spuchnięcie względnie pęcherzyki zanikną. Siłę 
ciągu następnie ustawić na trochę mniejszą. Pro-
simy o cierpliwość, proces ten w swoim sukcesie 
korzystania jest porównywalny z regulacją szczę-
ki. Ciągłość wydłużania a nie tylko sama siła cią-
gu jest gwarancją sukcesu! Czasami poczujecie 
przy członku bolesność uciskową, która może wy-
nikać z tego, że zgrubiony koniec kapturka próż-
niowo leży na silikonowym krążku piankowym i 
wywołuje ból. 

Porada:

Zwinąć koniec kapturka próżniowego trochę z sili-
konowego krążka piankowego, bolesność ucisko-
wa już więcej nie wystąpi. 

Napięcie ciągu paska można także rozłożyć na 
ciało, aby zredukować napięcie z podstawy człon-
ka. Objąć pasek w obszarze łączenia przy przy-
ssawce i oprowadzić napięcie ciągu wokół ciała 
dla odciążenia podstawy penisa. Brzmi skompli-
kowanie, ale tak nie jest, napięcie ciągu rozłoży 
się na całym pasku. 

W następujących okolicznościach nie po-
winno nosić się PHALLOSAN® forte:

Po konsumpcji alkoholu, po zażyciu narkotyków 
oraz tabletek przeciwbólowych, nasennych i uspa-
kajających, ponieważ w tym przypadku natural-
ne odczucie bólu jest ograniczone i ewentualnie 
reakcja na ból może być opóźniona. Unikajcie 
używania PHALLOSAN® forte podczas infekcji lub 
otwartych ran przy penisie.

Jak mierzyć dokładny przyrost długości 
członka?

Prosimy o stosowanie linijki. Taśma miernicza nie 
nadaje się do tego. Członek nieznajdujący się 
w stanie wzwodu trzymać prosto od ciała (90 

Grad). Przyłożyć linijkę, patrząc z góry przy boku 
członka. Przycisną linijkę od kości łonowej. 

Ważne 

Na początku korzystania z urządzenia ustalcie 
swój dokładny ciężar ciała bez ubrania. Podczas 
ewentualnego wzrostu masy powstaje, w szcze-
gólności w obszarze owłosienia łonowego wokół 
członka, warstwa tłuszczu. Ta warstwa skraca od-
ległość od wierzchołka członka do kości łonowej i 
to fałszuje (zmniejsza) wynik. Lekarze określają 
to, jako fartuch tłuszczowy.

Dodatkowe zamówienia

Wszystkie części do PHALLOSAN® forte można z 
osobna u nas zamówić. Posiadacie dalsze pytania 
lub sugestie, nasi bezpłatni eksperci są o każdej 
porze do Waszej dyspozycji po normalnej opłacie 
telefonicznej.

Techniczne zmiany są w każdej chwili zastrze-
żone, które są także opublikowane w internecie 
pod adresem

www.phallosan.com
www.phallosan.co.uk

Hotline:

Phone +423 235 84 77
(Liechtenstein, Mo–Fr 9:30–12:00,  
14:00–16:00 TIME MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info 
 
Your PHALLOSAN® forte Team
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Przygotowanie:

Wybór przyssawki próżniowej/kapturka 
próżniowego
Skorzystać z dołączonego szablonu pomiarowego 
(7) w celu określenia odpowiedniego rozmiaru 
przyssawki próżniowej. Odciągnąć penisa nieznaj-
dującego się w stanie erekcji od ciała i dokonać 
jego pomiaru wzdłuż trzonu penisa.

Przyssawka o rozmiarze L (2c) jest już połą-
czona z kapturkiem próżniowym w rozmiarze L 
(2c) oraz widełkami rozciągającymi ze sprężyną 
rozciągającą. 

W przypadku konieczności skorzystania z innego 
rozmiaru należy zdjąć widełki rozciągające (3). 
Następnie wziąć przyssawką w odpowiednim dla 
siebie rozmiarze i dopasować ją do pompy ssą-
cej. Przyssawka zatrzaskuje się jedynie w pozycji 
oznaczonej symbolem strzałki (   ). Na zgrubie-
nie przyssawki należy założyć kapturek próżniowy 
(2) w odpowiednim rozmiarze i ponownie zamo-
cować widełki rozciągające (3).

Podczas mocowania przyssawki należy koniecznie 
zwrócić uwagę, aby zgrubienie przyssawki zasko-
czyło w rowek kapturka próżniowego przy jego 
grubym zakończeniu. Jeżeli kapturek próżniowy 
zostanie za mocno naciągnięty na zgrubienie, 
może to spowodować jego rozerwanie.

U góry: Nieprawidłowo. zbyt mocne naciągnię-
cie na przyssawkę i brak użycia pudru!

Na dole: Prawidłowo. Puder został użyty. 

Należy pamiętać, że kapturek próżniowy traci 
swoją powłokę po kilku dniach. Dlatego warto 
zaopatrzyć się w puder dla niemowląt i nanosić 
go na zewnętrzną powierzchnię kapturka próż-
niowego. W rezultacie dochodzi wówczas do po-
wstania powłoki ochronnej, która zabezpiecza 
kapturek próżniowy przed ścieraniem, sklejaniem 
i rozdarciem. 

Przyssawkę próżniową przytrzymać kolanami. 
Zwinąć ostrożnie kapturek próżniowy o 1 cm 
względem brzegu przyssawki i naciągnąć go za 
zgrubienie przyssawki. Należy zachować ostroż-
ność i uważać, aby nie uszkodzić kapturka ostrym 
paznokciem itp. Nie ciągnąć zbyt mocno podczas 
rozwijania.

1

2

3

Właściwości nowych kapturków próżnio-
wych PHALLOSAN® forte
Kapturki próżniowe PHALLOSAN® forte składa-
ją się z medycznego silikonu i tym samym po-
drażnienia albo alergiczne reakcje są wykluczone. 
Ta innowacja oferuje Państwu nie tylko wyższy 
poziom komfortu, ponieważ kapturek przylega 
wyjątkowo przyjemnie do członka. W jednym 
miejscu jego grubość wynosi ok. 3 mm, w tym 
miejscu jest on przymocowany do przyssawki. 
W najcieńszym natomiast miejscu grubość wy-
nosi 0,3 mm, co sprawia, że przylega miękko 
wokół penisa. 

Perfekcyjna przyssawka próżniowa jest gotowa 
do użycia!

Kapturek ochronny 
Wyjąć kapturek ochronny (4/5), który odpowiada 
rozmiarowi każdego członka. Rozciągnąć kaptu-
rek ochronny kciukiem i palcami obydwu rąk i 
naciągnąć na żołądź. Kapturek powinien dobrze 
przylegać.

1

2

3

4

Ważne jest, aby podczas umieszczania kapturka 
ochronnego na czubku żołędzi znajdowało się jak 
najmniej powietrza. Najkorzystniej jest nałożyć 
kapturek ochronny na członka w stanie jego lek-
kiej erekcji. Kapturek ochronny ma za zadanie 
chronić żołądź przed skutkami ubocznymi, ewen-
tualnie przed zbyt dużą siłą ciągnięcia. Doświad-
czeni użytkownicy mogą już po paru tygodniach 
zrezygnować ze stosowania kapturka ochronnego. 

Wszystkie niezbędne przygotowania do korzysta-
nia z przyrządu są w tym momencie zakończone.

Zastosowanie PHALLOSAN® forte:

1.	 Wprowadzić członek wraz z kapturkiem 
ochronnym na żołądź do przyssawki i rozwi-
nąć kapturek próżniowy od zgrubienia przy-
ssawki na członek.

2.	 �Przekręcić zieloną końcówkę zaworu przy 
pompie ssącej (6) na symbol-ssanie i uru-
chomić pompę ssącą, poprzez wielokrotne jej 
wciśnięcie palcami. Żołądź zostanie przez to 
jeszcze dalej wciągnięta przez przyssawkę. 
Kapturek próżniowy przylegnie delikatnie do 
członka.

3.	 �Teraz ustawić zieloną końcówkę zaworu przy 
pompie ssącej (6) na symbol przedstawiający 
kłódkę, aby utrzymać stały poziom próżni.

Zastosowanie PHALLOSAN® vertical:

1.	� Otworzyć zapięcie na rzep na mankiecie kola-
nowym (A). Umieścić mankiet poniżej jednego 
kolana (prawego lub lewego). Zapiąć zapięcie 
na rzep. Upewnić się, że logo PHALLOSAN® 
jest skierowane do przodu.

2.	 Zamocować pas: Wziąć skrócony pas 
PHALLOSAN® vertical (B). Zamocować go do 
wewnętrznej strony mankietu kolanowego, 
logo powinno być widoczne na zewnątrz.

3.	� Dostosować siłę ciągnięcia: Zamocować adap-
ter do widełek rozciągających. Dostosować siłę 
ciągnięcia za pomocą wydłużonego zapięcia 
na rzep na pasku, nie sięgając do czerwonego 
obszaru widełek rozciągających.

4.	� Użytkowanie na co dzień: PHALLOSAN® vertical 
można teraz nosić wygodnie pod spodniami.

Zakończenie stosowania oraz dalsze  
instrukcje dotyczące stosowania:

Zapoznać się z instrukcją obsługi PHALLOSAN® forte.

 
Kontakt:

E-mail: service@phallosan.com

Dalsze informacje: www.phallosan.info

Zespół PHALLOSAN®

B

A 2

3
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INSTRUKCJA OBSŁUGI PHALLOSAN® VERTICAL

Przed użyciem PHALLOSAN® vertical prosimy o zapoznanie się z instrukcją obsługi. 
Poniższy produkt jest zestawem rozszerzającym do PHALLOSAN® forte i może być 
używany wyłącznie razem z zestawem PHALLOSAN® forte!

Instrukcje dotyczące użycia PHALLOSAN® forte znajdą Państwo na stronie  
www.phallosan.info

Zawartość opakowania  
PHALLOSAN® vertical:
A.	 Mankiet kolanowy
B.	 Elastyczny pas, który jest prowadzony wokół 

mankietu kolanowego

Zawartość opakowania  
PHALLOSAN® forte:
2.	� Twardy kapturek z tworzywa sztucznego z 

zamocowanym prezerwatywą-kapturkiem
3.	� Widełki rozciągające z końcówką ze sprężyną 

rozciągającą do ustawiania siły rozciągającej 
w systemie lampek z adapterem do pasa.

6.	 Zintegrowana pompa próżniowa

PL
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Przygotowanie: 

Zakładanie przyssawki próżniowej i 
kapturka ochronnego
Proszę zwrócić uwagę i przestrzegać wskazó-
wek zawartych w instrukcji obsługi produkt 
PHALLOSAN® forte „2. Dobór przyssawki próżnio-
wej do zastosowania, ust. 3. 

1. Przygotowanie PHALLOSAN® plus+:

Za pomocą miarki określić, której z dwóch prze-
zroczystych tulejek gwintowanych będą Państwo 
potrzebować do zastosowania w połączeniu z 
PHALLOSAN® plus+. Jedną ręką pociągnąć penisa 
za żołądź. Drugą ręką przyłożyć miarkę z boku 
penisa, aby móc lepiej odczytać wynik pomiaru.

ŚREDNI (Medium) – długość penisa 8-17 cm , 
ta tulejka jest już zamontowana.

DUŻY (Large) – długość penisa 12-22 cm, 
przezroczyste tulejki gwintowane, pozycja 3 w 
opakowaniu. 

 

2. Konwersja z rozmiaru średniego  
	 na duży (3): 

a.	� W pierwszej kolejności usunąć górny adapter 
wraz z klipsem. Zdjąć krótsze tulejki gwinto-
wane, wyciągając je ukośnie do przodu z prze-
gubu kulowego na białym pierścieniu podsta-
wy. Wyjąć dwie dłuższe tulejki z opakowania 
(3).

b.	� Następnie odkręcić grubszy, zielony gwint z 
krótszych przezroczystych tulejek i zamonto-
wać go na dłuższych przezroczystych tulejkach 
gwintowanych.

c.	� Wcisnąć tulejkę na gniazdo przegubu kulowe-
go białego pierścienia podstawy (2). Spróbo-
wać ustawić tulejki pod kątem w stosunku do 
przegubu i wcisnąć je, aby główka przegu-
bu kulowego mogła łatwiej zatrzasnąć się na 
swoim miejscu. Następnie zmontować ponow-
nie urządzenie adaptera (1), łącznie z zaci-
skiem w kształcie litery C. 

3. Zastosowanie PHALLOSAN® plus+:

a.	� Nasadzić PHALLOSAN® plus+ na penis przez 
biały pierścień podstawy. Najłatwiej jest to 
zrobić w pozycji siedzącej. PHALLOSAN® plus+ 
znajduje się teraz luźno na trzonie penisa z 
białym pierścieniem podstawy na udzie. 

	
	� Następnie wziąć przygotowany już twardy 

kapturek z tworzywa sztucznego /z dopaso-
wanym (podwiniętym) kapturkiem i pompką. 

	� Umieścić żołądź jak najdalej w przyssawce, 
uruchomić pompkę 3-5 razy, aż żołądź znaj-
dzie się głęboko w przyssawce, i przekręcić 
zielony zawór do pozycji oznaczonej symbo-
lem kłódki.

	 Następnie rozwinąć prezerwatywę-kapturek 	
	 wzdłuż trzonu penisa. 

b.	� Na koniec docisnąć adapter w dół i przymocuj 
klips w kształcie litery C do twardego kaptur-
ka z tworzywa sztucznego, z otworem skiero-
wanym w stronę brzucha, i puścić go. Penis 
znajduje się teraz pod lekkim naprężeniem. 

c.	� Dzięki unikalnemu systemowi gwintów można 
teraz indywidualnie regulować siłę ciągnięcia. 
Upewnić się, że regulacja następuje w równo-
mierny sposób; gwinty powinny zawsze mieć 
tę samą długość po obu stronach. W żadnym 
momencie nie powinni Państwo odczuwać dys-
komfortu na swoim penisie. 

4. Zakończenie używania PHALLOSAN® 
plus+:

Najpierw zdjąć zacisk w kształcie litery C z twar-
dego kapturka z tworzywa sztucznego. 

Następnie obrócić zielony zawór na przyssawce 
próżniowej w stronę symbolu przedstawiającego 
strzałkę. Następuje rozszczelnienie próżni. Ostroż-
nie zwinąć kapturek z powrotem w kierunku twar-
dej przyssawki z tworzywa sztucznego, aby zdjąć 
całą prezerwatywę-mankiet wraz z przyssawką. 
Nie rozciągać kapturka palcami, w przeciwnym 
razie może dojść do jego rozerwania. Kapturek 
można łatwo ściągnąć, po prostu zwijając go z 
trzonu penisa. 

5. Skutki uboczne/środki ostrożności:

Korzystanie z PHALLOSAN® plus+ odbywa się na 
własną odpowiedzialność, jednak przy przestrze-
ganiu instrukcji obsługi jest ono jest nieszkodli-
we. Jednakże zwłaszcza w pierwszych tygodniach 
członek nie powinien być poddawany zbyt dużej 
sile ciągnięcia. 

Jeśli na napletku lub żołędzi pojawi się obrzęk 
i/lub pęcherze, oznacza to, że ustawienie 
jest zbyt mocne. Koniecznie należy przerwać 

stosowanie produktu, aż do ustąpienia opuchlizny 
lub pęcherzyków. 

Następnie należy ustawić odrobinę lżejszą siłę 
rozciągającą. Prosimy o cierpliwość, powodzenie 
zabiegu jest porównywalne z regulacją szczęki 
przy użyciu aparatu ortodontycznego. Gwaran-
cją sukcesu jest ciągłość rozciągania, a nie tylko 
jego siła! 

Uwaga: Nie zaleca się stosowania PHALLOSAN® 
plus+ podczas snu! 

Teraz posiadają Państwo idealną kombi-
nację produktów, które można stosować 
bez względu na cel: 

Powiększanie penisa: 
Stosować PHALLOSAN® plus+ co najmniej 6 godzin 
dziennie, 5 dni w tygodniu. 

Nie chodzi tu o dużą siłę ciągnięcia, osiągnięcie 
stymulacji komórek zależy od ciągłości stosowania 
produktu. 

Stymuluje on nowe komórki i pozwala na możliwy 
wzrost długości o 4,9 cm oraz 2,5 cm w obwodzie. 

Zaburzenia erekcji: 
5 godzin 3 dni w tygodniu prowadzi do znacznej 
poprawy krążenia krwi, a tym samym stymuluje pro-
statę i popęd seksualny. 

Ciało jamiste będzie w stanie wchłonąć więcej krwi, 
a erekcje będą częstsze i dłuższe. 

Stwardnienie plastyczne prącia (IPP (Indu-
ratio penis plastica), skrzywienie prącia:
IPP/skrzywienie prącia można leczyć produktami w 
kombinacji: PHALLOSAN® forte oraz PHALLOSAN® 
plus+.

Ważne: Stosować PHALLOSAN® forte naprzemiennie z 
PHALLOSAN® plus+.

Ciągłe rozciąganie powoduje bezbolesne rozdar-
cie mikrowłókien w tkance płytek występujących w 
skrzywionym członku. W konsekwencji następuje osa-
dzenie w nich nowej tkanki komórkowej.

W ten sposób możliwe jest wyprostowanie penisa.

 
Kontakt:

E-mail: service@phallosan.com

Dalsze informacje: www.phallosan.info

Zespół PHALLOSAN® 

INSTRUKCJA OBSŁUGI PHALLOSAN® PLUS+

Przed użyciem PHALLOSAN® plus+ prosimy o zapoznanie się z instrukcją obsługi.  
Poniższy produkt jest zestawem rozszerzającym do PHALLOSAN® forte i może być 
używany wyłącznie razem z PHALLOSAN® forte!

Instrukcje dotyczące użycia PHALLOSAN® forte znajdą Państwo na stronie  
www.phallosan.info

Zawartość opakowania  
PHALLOSAN® plus+:
1.	 Adapter pierścieniowy w kształcie litery C do 

podłączenia do przyssawki próżniowej 
zastosowanie do każdego rozmiaru kapturka 
próżniowego

	» elastyczny ruch
	» klips zabezpieczający
	» łatwe zdejmowanie 
	» opatentowany system

2.	 System słupkowy z białym pierścieniem  
podstawy możliwość wydłużenia każdego 

	» rozmiaru penisa
	» optymalne naprężenie
	» regulowana wysoka lub komfortowa moc

3.	 Długi kapturek
	» Na penisa o długości 12-22 cm

Zawartość opakowania  
PHALLOSAN® forte:
4.	 Twardy kapturek z tworzywa sztucznego z 

prezerwatywą-kapturkiem
	» 4 różne rozmiary
	» przejrzyste bezpieczeństwo 
	» opcjonalny rozmiar pośredni 
	» (duża przyssawka, kapturek w rozmiarze 

średnim)
	» materiał antyalergiczny
	» System z zaworem 3-drożnym
	» Gdy komfort idzie w parze z efektywnością

5.	 Zintegrowana pompa próżniowa
	» wytwarza mikro próżnię
	» brak uszkodzeń tkanki
	» ciała jamistego/żył
	» lepsze rezultaty 
	» maksymalne działanie

5

4
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 
With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

PL
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PRZED UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z CAŁĄ TREŚCIĄ  
INSTRUKCJI OBSŁUGI.

OSTRZEŻENIE: NALEŻY PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK DOTYCZĄCYCH  
BEZPIECZEŃSTWA.

Nie używać urządzenia podczas oddawania moczu, ćwiczeń, stosunków seksualnych lub innych forsujących aktywności fizycznych. 
Urządzenia nie należy również nosić po spożyciu alkoholu, zażyciu leków przeciwbólowych lub odurzających. Nie należy używać urządzenia w przypadku:

• ran lub stanów zapalnych występujących na penisie lub innych częściach ciała, które mają kontakt z pasem PHALLOSAN®,

• bólu, drętwienia lub przebarwienie żołędzi,

• innych niepożądanych reakcji. W takim przypadku należy natychmiast poluzować i zdjąć urządzenie.

W przypadku urazów prącia urządzenie można nosić dopiero po ich całkowitym wygojeniu.

Nie należy nosić urządzenia PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical po zabiegu, dopóki lekarz nie wyrazi na to zgody.

Nie należy stosować urządzenia PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN®, jeśli mają Państwo problemy z żyłami lub osłabioną tkankę łączną.

Nie używać urządzenia w przypadku jakichkolwiek rodzajów piercingu w okolicy narządów płciowych. Urządzenia nie wolno nosić w obszarach o  
podwyższonym ryzyku upadku lub poślizgu.

Szczególną ostrożność należy zachować podczas wchodzenia po schodach lub chodzenia po śliskich powierzchniach.

Urządzenia nie wolno nosić podczas obsługi maszyn, pojazdów mechanicznych, gorących przedmiotów, jazdy na rowerze lub gotowania.

Podczas noszenia/użytkowania urządzenia nie należy stosować kremów, wazeliny ani innych substancji nawilżających.

Używać urządzenia wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji.

Korzystać wyłącznie z dostarczonych materiałów. Nie należy stosować technik noszenia innych niż opisane w niniejszej instrukcji.

Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wynikające z korzystania z jakichkolwiek produktów lub usług zakupionych za pośrednictwem 
tej witryny. Dotyczy to wszystkich szkód bezpośrednich, pośrednich, przypadkowych lub wynikowych (w tym, bez ograniczeń, szkód i strat spowodowa-
nych utratą działalności, utratą zysków, przerwą i tym podobnymi). Jeśli mają Państwo jakiekolwiek pytania dotyczące wymienionych tutaj warunków użyt-
kowania, prosimy o kontakt z nami w dowolnym momencie.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

E-mail: service@swisssana.com
 
W przypadku wystąpienia ryzyka lub skutków ubocznych
prosimy o kontakt z Państwa lekarzem lub infolinią PHALLOSAN.

5000

PL
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Szükséges előkészületek a használat előtt:

1. Öv

Terítse ki maga elé a PHALLOSAN® forte övet és 
állítsa az övcsat (B) segítségével, a legnagyobb 
hosszúságúra..

2. A megfelelő vákuumharang/ 
Mandzsetta-kondom kiválasztása
Állapítsa meg a mellékelt sablon (7) segítségé-
vel, hogy melyik vákuumharang az Önnek megfe-
lelő. Ehhez ernyedt állapotban húzza ki a pénisz-
testet és végezze el a mérést a pénisz tövénél.

Az M-es méretű vákuumharang (2c) és az M-es 
Mandzsetta-kondom (2c), valamint a vonóhárom-
szöges rögzítő előre össze vannak szerelve. 

Amennyiben Önnek másik méretre van szüksége, 
távolítsa el a szettről a vonóháromszöges rög-
zítőt (3).

Ezután vegye kézbe a megfelelő méretű harangot 
és kapcsolja össze a vákuumpumpával. A megfe-
lelő illeszkedéshez ügyeljen a „nyíl“ szimbólumra 
(   ). Először húzza a megfelelő méretű kondo-
mot (2) a harang domború végére, majd illessze 
vissza a vonóháromszöges rögzítőt (3). 

A kondom vákuumharangra történő felhelyezé-
sekor ügyeljen rá, hogy a Mandzsetta-kondom 
szélesebb végén lévő járat pontosan illeszkedjék 
a harang domborulatára. Vigyázzon, amennyiben 
túlhúzza, a kondom elszakadhat!

Fent: Helytelen, a kondomot túlhúzta a harang 
domborulatán és nincs bepúderezve!

Alul: A bepúderezett kondom felhelyezése meg-
lelő módon.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a Mandzsetta-kon-
dom pár nap után elveszti gyári védőrétegét, ezért 
ápolása szükségessé válik. Erre a célra legalkal-
masabb a babapúder, amelyet könnyedén be lehet 
szerezni. A kondomot ezzel bevonva a púder új 
védőréteget képez, amely megvédi a kondomot a 
kopástól, összetapadástól és a szakadástól.

Szorítsa a vákuumharangot a két térde közé. Enyhe 
erőkifejtéssel, óvatosan húzza rá a kondomot kb. 
1 cm-es távolságra a harang szélétől, majd a kon-
dom szélesebb részét finoman hajtsa át a harangon 
található hullámos domborulaton. Legyen nagyon 
óvatos, nehogy megsértse a kondomot éles kör-
mével vagy valami hasonlóval. Ügyeljen rá, hogy a 
feltekerésnél ne fejtsen ki túl nagy erőt!

1

2

3

Az tudnivalók az új PHALLOSAN® forte 
Mandzsetta-kondomról
A PHALLOSAN® forte Mandzsetta-kondom orvosi 
szilikonból készül, így bőrérzékenységet vagy al-
lergiás tüneteket nem okoz. Anyagának köszön-
hetően nem csak hogy komfortosabb a viselete, 
de puha és kellemesen simul a bőrhöz. Vastag-
sága csak egy helyen éri el a 3 mm-t, ahol a 
vákuumharangra illeszkedik, különben a legvéko-
nyabb helyen csupán 0,3 mm, így észrevétlenül 
simul a pénisztestre.

Az Ön számára tökéletes vákuumpumpa haszná-
latra kész!

3. Védősapka
Ezután vegye kézbe a védősapkát (4/5), amely 
rugalmas, így minden péniszméretre illik. Húzza 
a védősapkát a péniszre a képeken látható mó-
don ujjai segítségével. A védősapkának feszülnie 
kell a makkon.

1

2

3

4

A felhelyezéskor ügyeljen arra, hogy ne marad-
jon levegőbuborék a makk fejénél. A felhelyezést 
megkönnyíti, ha a pénisz enyhén erektált álla-
potban van. A védősapka célja,hogy megvédje a 
péniszt az esetlegesen túl erősre állított húzóerő 
mellékhatásaitól. Gyakorlott felhasználó, aki már 

kitapasztalta a megfelelő erősség beállítását, 
akár el is hagyhatja a védősapkát.

A védősapka felhelyezésével megtörténtek a 
szükséges előkészületek.

Alkalmazás:

1.	 ��A védősapka felhelyezése után vezesse be a 
pénisztestet a vákuumharangba, majd tekerje 
le a mandzsetta-kondomot a pénisztestre.

2.	 �Ezután állítsa be a vákuumpumpán (6) a 
szívó funkciót. Ehhez tekerje a pumpa zöld 
szelepfejét a megfelelő (“pumpa”) jelzéshez. 
Ujja segítségével nyomja meg egyszerűen a 
pumpa fejét többször egymás után és kezd-
je el a levegő kipumpálását. Ezáltal a makk 
beszívódik a vákuumharangba, a Mandzset-
ta-kondom pedig kisimul a pénisztesten.

3.	 �A vákuum létrehozása után tekerje a pumpa 
(6) zöld szelepfejét a “lakat“ jelzéshez, hogy 
a mikrovákuum fennmaradjon.

4.	 Vegye kézbe a már előkészített övet és húz-
za az övön található fehér szivacsos gyűrűt 
a már felhelyezett készüléken át egészen a 
pénisz tövéig.

5.	 Végül helyezze az övet a derekára.

6.	 Ezután vegye kézbe a vonóháromszöges rögzí-
tő (3) végén található karikát és illessze bele 
(90 fokban elfordítva) az öv végén található 
másik karikát (C).

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Tisztelt Vásárló, örömmel gratulálunk Önnek a PHALLOSAN® forte vásárlásához!  
A PHALLOSAN® forte-t immár 18 éve használják sikerrel világszerte. 

Alkalmazási területek:

A PHALLOSAN® forte alkalmazása az alábbi esetekben javasolt:
	» pénisznagyobbítás – péniszhosszabbítás
	» veleszületett/kialakuló péniszgörbület és Induratio penis plastica (IPP)
	» erekciós és merevedési problémák
	» prosztata operáció posztoperatív utókezelése
	» szivacsos testek edzésben tartása bármely korban

A csomag tartalma:

1.	 �EElasztikus öv, amelyet a derék köré kell helyezni, hozzá tartozó párnázott szilikongyűrűvel (A), ezen 
vezetjük át a pénisztestet egészen a tövéig. Csúsztatható övcsat (B), segítségével az öv tetszés sze-
rint állítható, valamint az öv része egy adapter (C) is, amellyel a vákuumharangot rögzítjük az övhöz.

2.	 a) Vákuumharang S-es méretben PHALLOSAN® forte – S-es Mandzsetta-kondommal
2.	 b) Vákuumharang M-es méretben PHALLOSAN® forte – M-es Mandzsetta-kondommal
2.	 c) Vákuumharang L-es méretben PHALLOSAN® forte – L-es Mandzsetta-kondommal és csatlakozta-

tott beépített rugóval ellátott feszítővillával (3)
3.	 Beépített rugóval ellátott feszítővilla a megfelelő húzóerő beállításához + öv-adapter.
4./5. Védősapka a makk számára, hogy megvédje azt túl erősre állított húzóerő esetén.
6.	 Vákuumpumpa hármas szeleppel
7.	 Mérősablon
Online-használati útmutató 
Grátisz extrák: Szatén utazótáska ajándék 4 darab extra Mandzsetta-kondommal (1xS, 2xM, 1xL)

HU
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7.	 �Állítsa a csúsztatható övcsat (B) segítségével 

szorosabbra az övet. A húzóerő megfelelő, ha 
péniszén nyújtóerőt érez és a vonóháromszö-
ges rögzítő színjelzése a zöld sávban van. 
Ügyeljen rá, hogy az öv a combhajlaton ha-
ladjon végig. Húzza az övet hátul a far rész-
nél felfelé, a derék irányába. Ha az öv lejjebb 
helyezkedik el, ülés közben megnövekedik a 
húzóerő, ami kellemetlen lehet.

8.	 �Miután sikeresen felhelyezte a készüléket, 
visszatérhet a mindennapi teendőihez, vagy 
viselheti a PHALLOSAN® forte-t éjszaka is 
alvás közben, mivel a készülék együtt tá-
gul a pénisszel, így nem akadályozza a 
vérkeringést.

A készülék levétele használat után:

Először az övet távolítsa el, majd állítsa a vákuum-
pumpa zöld fejét a nyíl irányának megfelelően a 
kívánt szimbólumra. Miután a vákuum távozott, 
óvatosan tekerje fel a Mandzsetta-kondomot a 
makk irányába, majd távolítsa el a 
vákuumpumpát.

Technikai tudnivalók:

Szeretnénk felhívni a figyelmét egy technikai sa-
játosságra. Gondoljon arra, az egyszerűség ked-
véért, hogy itt egy tömítéssel ellátott vákuumha-
rangról van szó. Ezért mindegy, hogy meddig ér a 
kondom a pénisztesten. Nem a kondom fejti ki a 
húzóerőt a péniszre, az erőátvitel kizárólag a ha-
rangban keletkező vákuum révén következik be. 

Amennyiben viselet közben érzi, hogy a vákuum 
enged és a makk kicsúszik a harangból, akkor 
ennek több oka is lehet. Valahol levegő jut be. 
Gyakori jelenség, ha az intim szőrzet nincs meg-
felelően eltávolítva vagy a Mandzsetta-kondom 
mérete túl nagy. Távolítsa el a pénisz körülötti 
testszőrzetet, amennyire szükséges. 

Ez történhet borotva vagy különböző szőrtelenítő 
krémek segítségével is.

Javaslat ilyen esetben:

Amennyiben használat közben úgy érzi, hogy a vá-
kuum enged, tekerje a vákuumpumpa zöld fejét a 
“lakat” jelzésről a megfelelő “pumpa” szimbólum-
ra. Néhány mozdulattal pumpálja vissza a makkot 
a vákuumharangba, majd állítsa a pumpa (6) zöld 
fejét vissza a “lakat” jelzéshez.

Ha a makk ezután is kicsúszik, a problé-
ma oka egyértelműen a túl nagy méretű 
Mandzsetta-kondom.

�A cserélhető Mandzsetta-kondomok előnye, hogy 
könnyedén összeállíthatja az Önnek megfelelő mé-
retet. Amennyiben például úgy érzi, hogy az M-es 
méretű vákuumharang az Önnek megfelelő, azon-
ban az M-es kondom túl nagy, egyszerűen kicse-
rélheti az M-es harang kondomját az S-es méretre. 
Ugyanezt megteheti az L-es haranggal és az M-es 
kondommal is. 

Kivételt képez az S-es kondom és az L-es harang. 
Kérjük, ne próbálja az S-es kondomot az L-es ha-
rangra felhelyezni, mert ebben az esetben a kon-
dom anyaga elszakadna. 

Ápolási tanácsok: 

A kondomot le szabad, sőt, le kell szedni a vá-
kuumharangról. Higiénia okokból ajánlott minden 
nap szappannal és kéz-meleg vízzel megtisztíta-
ni. A Mandzsetta-kondomokat használat után 
mindig letekert állapotban tárolja a következő 
használatig. Ne felejtse el a kondomokat a hasz-
nálat után, minden alkalommal, letekert állapot-
ban hintőporral bepúderezni. 

A vákuumharangot is ajánlott a fent leírt módon 
naponta megtisztítani. Ehhez minden esetben tá-
volítsa el először a vákuumpumpát. Tekerje a 
pumpa zöld szelepfejét a “dupla nyíl” irányába és 
óvatosan húzza ki a pumpát a haragból. A vá-
kuumpumpa nem érintkezhet vízzel vagy zsíros 
anyaggal, különben az érzékeny szelepek nem 
fognak megfelelően működni.

Ütemterv a pénisz kötőszöveteinek meg-
felelő erősségű húzóerő beállításához 
az övön:

Előszó: 
Az emberi test kötőszövetei függnek az adott sze-
mély örökölt tulajdonságaitól. Ezért mi kialakítot-
tunk egy színjelzéssel (piros-sárga-zöld) ellátott 
rendszert, amely segítségével Ön egyszerűen be-
állíthatja a húzóerőt az Ön szöveteinek tökélete-
sen megfelelőre. Ügyeljen rá, hogy kezdetben a 
húzóerő az alsó zöld sávban maradjon, így kön�-
nyedén érheti el a kívánt pénisznövekedést, mind 
hosszban, mind vastagságban, minden negatív 
mellékhatás nélkül.

1. nap 
Állítsa az övön a húzóerőt az alacsonyabb zöld 
fokozatra és viselje a PHALLOSAN® forte-t csak 1 
órán át. Ezután vegye le az övet, majd tekerje a 
pumpa zöld szelepfejét a “nyíl” jelzés irányába. 

Ezáltal megszűnik a vákuum. Óvatosan tekerje 
fel a kondomot a makk irányába és távolítsa el a 
vákuumharangot a további részekkel együtt. Vizs-
gálja meg a péniszt a húgycsőnyílás és a fityma 
makk alján található redőzete (fitymafék) között. 
Ez a pénisz szövetének legérzékenyebb pontja! 
Ha ezen a részen duzzanat keletkezett, vagy ki-
pirosodott, akkor az övön a húzóerő túl erős volt. 
A mai napra fejezze be a kezelést. Amennyiben 
a péniszen bármilyen elváltozást lát, csak ak-
kor kezdje a kezelést újra, ha ezek már teljesen 
megszűntek.

2–8. nap
Akiknél nem jelentkezett az első napon duzza-
nat vagy kipirosodás: növelje meg a használat 
időtartamát 1 órával, majd a következő napokon 
viselje a PHALLOSAN® forte-t minden nap egy 
órával tovább. A 8 nap után pénisze hozzászokott 
a PHALLOSAN® forte viseletéhez.

Ezután hordhatja a készüléket éjszaka is. A vá-
kuumpumpa éjszakai működtetéséhez a két ál-
lítható funkció (“pumpa” és “lakat”) használa-
tát tapintásra is jól érzékelhető jelzés segíti. A 
Mandzsetta-kondom együtt tágul a pénisszel az 
éjszakai erekciók során, így nem gátolja a vérá-
ramlást, sőt, serkenti azt.

Ön el lesz ragadtatva a PHALLOSAN® forte vise-
letétől! A pénisz már néhány hónap alatt mér-
hetően hosszabb és vastagabb lesz, Ön pedig 
csak pozitív mellékhatásokat fog tapasztalni, 
mint például megnövekedett szexuális vágyat és 
örömérzetet! 

A használat időtartama: 

A PHALLOSAN® forte-t ajánlott napi 8 – 10 órán 
keresztül, heti 6 napon át viselni. Ezt az időtar-
tamot bármikor lehet növelni is!

Mellékhatások/Figyelmeztetés:

A PHALLOSAN® forte használata saját felelősségre 
történik, ámde, ha betartjuk a használati utasí-
tásban leírtakat, nem igényel különösebb mérle-
gelést. Nem szabad azonban, különösen a hasz-
nálat első heteiben, túl erősre állítani a húzóerőt.

Ha duzzanatok és/vagy hólyagocskák jelennek 
meg a fitymán vagy a makkon, akkor az öv túl 
erősre lett állítva. Feltétlenül szüneteltesse a ke-
zelést mindaddig, míg a duzzanatok, ill. hólya-
gocskák el nem tűnnek. A későbbiekben állítsa 
a húzóerőt kisebbre. Legyen türelmes! A pénisz-
növelő eljárás sikerének alapja körülbelül olyan, 
mint a fogszabályzás, az eredmény nem csak a 
húzóerő erősségétől függ, sokkal inkább a folya-
matos használattól.

A használat során olykor fájdalmas nyomás érzé-
kelhető a pénisztesten. Ennek oka az lehet, hogy 
a Mandzsetta-kondom alsó kissé megvastagított 
vége felfekszik a szilikongyűrűn, ezáltal nyomást 
gyakorolva a pénisztestre.

Ebben az esetben:

Tekerje a Mandzsetta-kondomot feljebb, hogy an-
nak vége lehetőleg ne érintkezzen a szilikongyű-
rűvel, a nyomás így megszűnik. Az öv által kifej-
tett húzóerőt könnyedén eloszlathatja a testén, 
ezáltal csökkentve a pénisztestre jutó erőkifej-
tést. Ehhez csupán fogja meg az öv azon részét, 
ahol az a vákuumharanghoz kapcsolódik, majd 
vezesse a húzóerőt keze segítségével a dereka 
körül, ezáltal csökkentve a pénisztestre jutó ter-
helést. Első hallásra bonyolultnak tűnhet, de nem 
az! Ezzel a módszerrel könnyedén eloszlathatja a 
húzóerőt az öv teljes hosszán. 

A következő körülmények között 
nem ajánlott a PHALLOSAN® forte 
használata:

Alkohol- és drogfogyasztást követően, fájdalom-
csillapítók, altatók és nyugtatók szedése esetén, 
mert ezek csökkentik az ember fájdalomérze-
tét. Továbbá kérjük, kerülje a PHALLOSAN® forte 
használatát, ha fertőzés vagy nyílt seb található 
a péniszén.

Hogyan tudja pontosan mérni a pénisz 

hosszúságnövekedését?

A méréshez használjon merev mérőszalagot 
(Zollstock). Nyugalmi állapotban tartsa egyene-
sen, a test elé a péniszt (90 fokban). Ezután 
helyezze a mérőszalagot fentről nézve a pénisz 
oldalához. Nyomja a mérőszalagot a szemérem-
csonthoz, és olvassa le így a pénisz hosszának 
mértékét.

Fontos! 

A kezelés elején mérje meg pontos testsúlyát 
ruha nélkül. Egy esetleges súlynövekedés követ-
keztében ugyanis, különösen a szemérem tájé-
kon, zsírréteg képződik. Ez a zsírréteg megrövidíti 
a pénisz vége és a szeméremcsont közötti tá-
volságot, és így meghamisítja (megrövidíti) az 
eredményt. Az orvosok ezt a jelenséget „zsírkö-
tény“-nek nevezik.

Utánrendelés:

A PHALLOSAN® minden alkatrésze külön-külön is 
utánrendelhető. Ha bármilyen kérdése vagy ja-
vaslata van, forduljon hozzánk bizalommal, szak-
embereink szívesen segítenek.

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.  
A változtatásokat az Interneten közzétesszük a

www.phallosan.hu oldalon

Hotline:

Phone +423 235 84 77
(Liechtenstein, Mo–Fr 9:30–12:00,  
14:00–16:00 TIME MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.hu 
 
Your PHALLOSAN® forte Team
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Előkészületek a használat előtt:

A megfelelő vákuumharang/ 
Mandzsetta-kondom kiválasztása
Válassza ki a mellékelt sablon (7) segítségével a 
megfelelő méretű vákuumharangot. Ehhez ernyedt 
állapotban húzza ki a pénisztestet és végezze el a 
mérést a pénisz tövénél.

Az L-es méretű harang (2c), az L-es méretű Man-
dzsetta-kondom és a beépített rugóval ellátott 

feszítővilla a készletben előre össze vannak szerel-
ve. Amennyiben Önnek másik méretre van szüksé-
ge, távolítsa el a szettről a beépített rugóval ellá-
tott feszítővillát (3).

Ezután vegye kézbe a megfelelő méretű harangot 
és kapcsolja össze a vákuumpumpával. A megfelelő 
illeszkedéshez ügyeljen a „nyíl“ szimbólumra (   ). 
Először húzza a megfelelő méretű kondomot (2) 
a harang domború végére, majd illessze vissza a 
feszítővillát (3).

A kondom vákuumharangra történő felhelyezésekor 
ügyeljen rá, hogy a Mandzsetta-kondom szélesebb 
végén lévő járat pontosan illeszkedjék a harang 
domborulatára. Vigyázzon, amennyiben túlhúzza, a 
kondom elszakadhat!

Fent: Helytelen, a kondomot túlhúzta a harang 
domborulatán és nincs bepúderezve! 

Alul: Megfelelően felhelyezett, bepúderezett 
kondom.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a Mandzsetta-kon-
dom pár nap után elveszíti gyári védőrétegét, ezért 
ápolása szükségessé válik. Erre a célra legalkal-
masabb a babapúder, amelyet könnyedén be lehet 
szerezni. A kondom külsejét ezzel bevonva a púder 
új védőréteget képez, amely megvédi a kondomot 
a kopástól, összetapadástól és a szakadástól.

Szorítsa a vákuumharangot a két térde közé. Enyhe 
erőkifejtéssel, óvatosan húzza rá a kondomot kb. 
1 cm-es távolságra a harang szélétől, majd a kon-
dom szélesebb részét finoman hajtsa át a harangon 
található hullámos domborulaton. Legyen nagyon 
óvatos, nehogy megsértse a kondomot éles kör-
mével vagy valami hasonlóval. Ügyeljen rá, hogy a 
feltekerésnél ne fejtsen ki túl nagy erőt!
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Az tudnivalók az új PHALLOSAN® forte 
Mandzsetta-kondomról
A PHALLOSAN® forte Mandzsetta-kondom orvosi 
szilikonból készül, így bőrérzékenységet

vagy allergiás tüneteket nem okoz. Anyagának kö-
szönhetően nem csak hogy komfortosabb a vise-
lete, de puha és kellemesen simul a bőrhöz. Vas-
tagsága csak egy helyen éri el a 3 mm-t, ahol a 
vákuumharangra illeszkedik, különben a legvéko-
nyabb helyen csupán 0,3 mm, így észrevétlenül 
simul a pénisztestre.

Az Ön számára tökéletes vákuumpumpa haszná-
latra kész!

Védősapka
Ezután vegye kézbe a védősapkát (4/5), amely 
rugalmas, így minden péniszméretre illik. Húzza a 
védősapkát a péniszre a képeken látható módon 
mindkét kézzel, az ujjai segítségével. A védősapká-
nak feszülnie kell a makkon. 
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A felhelyezéskor ügyeljen arra, hogy ne maradjon 
levegőbuborék a makk fejénél. A felhelyezést meg-
könnyíti, ha a pénisz enyhén erektált állapotban 
van. A védősapka célja,hogy megvédje a péniszt az 
esetlegesen túl erősre állított húzóerő mellékha-
tásaitól. Gyakorlott felhasználó, aki már kitapasz-
talta a megfelelő erősség beállítását, akár el is 

hagyhatja a védősapkát.

A védősapka felhelyezésével megtörténtek a szük-
séges előkészületek.

A PHALLOSAN® forte alkalmazása:

1.	 A védősapka felhelyezése után vezesse be a 
pénisztestet a vákuumharangba, majd tekerje 
le a Mandzsetta-kondomot a pénisztestre.

2.	 �Ezután állítsa be a vákuumpumpán (6) a szívó 
funkciót. Ehhez tekerje a pumpa zöld szelep-
fejét a megfelelő (“pumpa”) jelzéshez. Ujjai 
segítségével nyomja meg egyszerűen a pumpa 
fejét többször egymás után és kezdje el a leve-
gő kipumpálását. Ezáltal a makk beszívódik a 
vákuumharangba, a Mandzsetta-kondom pedig 
kisimul a pénisztesten.

3.	 A vákuum létrehozása után tekerje a pumpa 
(6) zöld szelepfejét a “lakat“ jelzéshez, hogy a 
mikrovákuum fennmaradjon.

A PHALLOSAN® vertical alkalmazása:

1.	� Nyissa ki a térdpánton (A) a tépőzárat és he-
lyezze a pántot az egyik lábán (jobb vagy bal) 
a térd alá, majd zárja vissza a tépőzárat. El-
lenőrizze, hogy a pánton látható PHALLOSAN® 
felirat kifelé nézzen.

2.	 Rögzítés az övhöz: Vegye kézbe a megrövidített 
PHALLOSAN® vertical övet (B). Rögzítse a tér-
dpánt belső részéhez. Az övön látható PHALLO-
SAN® felirat kifelé nézzen.

3.	� A húzóerő beállítása: Csatlakoztassa az adap-
tert a rugós feszítővillához, majd állítsa be a 
feszítőerősséget az övön található hosszanti té-
pőzárral! Figyeljen rá, hogy ne érje el a húzó-
villán a piros színű jelölést.

4.	� Mindennapi viselet: a PHALLOSAN® vertical 
mostantól kényelmesen viselhető nadrág alatt 
is.

A készülék levételét segítő és egyéb fon-
tos információk:

Olvassa el a PHALLOSAN® forte használati utasítá-
sát is!

 
Kapcsolat:

E-mail: service@phallosan.com

További információk: www.phallosan.hu

Az Ön PHALLOSAN® csapata

B
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PHALLOSAN® VERTICAL – HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Kérjük, mielőtt használná a PHALLOSAN® vertical készüléket, alaposan olvassa  
el a használati utasítást! Az eszköz a PHALLOSAN® forte kiegészítője, és csak a 
PHALLOSAN® forte csomaggal együtt használható!

A PHALLOSAN® forte használati utasítása a www.phallosan.info weboldalon érhető el.

A PHALLOSAN® vertical csomag tartalma:
A.	 térdpánt
B.	 elasztikus öv, amelyet a térdpánt köré kell 

helyezni

A PHALLOSAN® forte csomag tartalma:
2.	� Kemény műanyag vákuumharang felhelyezett 

Mandzsetta-kondommal
3.	� Beépített rugóval ellátott feszítővilla a meg-

felelő feszítőerő beállításához színjelzések 
segítségével, az övhöz való adapterrel.

6.	 Beépített vákuumpumpa

HU
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Szükséges előkészületek a használat előtt: 

A vákuumharang és a védősapka 
felhelyezése
Kérjük, első lépésként kövesse a PHALLOSAN® 
forte használati utasításában foglaltakat 2. A 
megfelelő vákuumharang/Mandzsetta-kondom 
kiválasztása részt egészen a 3. bekezdésig. 

1. �A PHALLOSAN® plus+ rudas expander 
előkészítése:

�Állapítsa meg egy vonalzó segítségével, hogy a 
két átlátszó rúdméret közül melyikre van szüksé-
ge a PHALLOSAN® plus+ készülékhez. Egyik kezé-
vel a makk mögötti részt fogva húzza hosszában 
péniszét előre. A másik kezével helyezze a vonal-
zót a pénisz oldalára, hogy könnyebben le tudja 
olvasni az eredményt.

MEDIUM – péniszhossz 8 - 17 cm / 3 - 6,7 
hüvelyk, gyárilag ez van összeszerelve.

LARGE – péniszhossz 12 - 22 cm / 4,7 - 8,7 
hüvelyk, az átlátszó menetes hüvelyeket a csoma-
golásban találja a 3. számú helyen. 

 

2. Átalakítás MEDIUM méretről LARGE 	
	 méretre (3) 

a.	� Elsőként távolítsa el a felső adaptert, a kap-
csot is beleértve a készülékről. Majd vegye ki 
a rövidebb hüvelyeket úgy, hogy a fehér alap-
gyűrűn lévő menetből egyhén döntve előrefelé 
kihúzza őket. Ezután vegye ki a két hosszabb 
hüvelyt a csomagolásból (3).

b.	� Csavarja ki a rövidebb hüvelyekből a zöld me-
neteket, és csavarja bele azokat a hosszabb 
hüvelyekbe.

c.	� Most enyhe nyomással illessze a hüvelyeket a 
fehér alapgyűrű gömbcsuklós foglalatába (2). 
Próbálja meg a hüvelyeket enyhén ferdén ál-
lítani, így a gömbcsukló feje könnyebben tud 
illeszkedni, és óvatosan nyomja be őket. Ez-
után szerelje vissza az adaptert (1) a C-ka-
poccsal együtt.

3. �Hogyan kell használni a PHALLOSAN® 
plus+-t?

a.	� Vegye kézbe a PHALLOSAN® plus+ készülé-
ket és vezesse át péniszét a fehér alapgyű-
rűn. A felhelyezést ülve végezze, mert úgy a 
legkönnyebb. A PHALLOSAN® plus+ a fehér 
alapgyűrűvel ezután lazán helyeszkedik el a 
pénisztest mentén a comb oldalában. 

	
	� Most vegye kézbe a már előkészített a 

műanyag harangot/az előre felhelyezett (fel-
tekert)mandzsetta-kondommal és a pumpát.

	� Helyezze be makkot, amilyen mélyen csak 
tudja a harangba, majd 3-5 alkalommal pum-
páljon a pumpával, amíg a makk jól bele nem 
kerül a vákuumharangba, majd fordítsa a zöld 
szelepet a záró szimbólumra.

	� Most tekerje ra a mandzsetta-kondomt a 
pénisztestre.

b.	� Végül nyomja a két oldalon találha-tó rudakat 
és az adaptert lefelé, majd rögzítse a C-kap-
csot a műanyag haranghoz úgy, hogy a nyílás 
a hasa felé nézzen, majd en-gedje el. A pé-
niszre innentől kezdve hat ahúzóerő.

c.	� A húzóerő tetszés szerint egyedileg állítható 
az kialakított menetek segítségével. Kérjük, 
figyeljen az egyenletes beállításra. Ügyeljen 
arra, hogy a pénisze egy pillanatig se legyen 
kényelmetlen helyzetben.

4. EA PHALLOSAN® plus+ eltávolítása:

Először távolítsa el a C-kapcsot a szilárd műanyag 
harangról. Most fordítsa a vákuumharang zöld 
szelepét a nyíl szimbólum felé. Ezután a vá-
kuum elenged. Óvatosan tekerje vissza a man-
dzsetta-kondomot a harang irányába, úgy hogy 
a vákuumharanggal együtt el tudja távolítani. 
Ne feszítse a mandzsetta-kondomot az ujjai-
val, különben elszakadhat. Könnyen eltávolítha-
tó, csak egyszerűen le kell tekeri a kondomot 
a pénisztestről.

5. Mellékhatások/biztonsági javaslatok:

A PHALLOSAN® plus+ alkalmazása saját fele-
lősségre történik, de biztonságos, ha betartja a 
használati utasítást. Különösen a használat első 
heteiben nem szabad erős húzóerőt kifejteni a 
péniszre. Ha a fitymán vagy a makkon duzza-
nat és/vagy hólyagok jelennek meg, a beállítás 
túl erős. Mindenképpen tartson szünetet, amíg 
a duzzanat vagy a hólyagok el nem tűnnek, be 
nem gyógyulnak.

Az következő alkalmazás során állítsa a húzóérőt 
valamivel gyengébbre. Legyen türelmes, az eljá-
rás sikere olyan, mint az állkapocsszabályozás. A 
nyújtás folyamatossága és nem kizárólag a nyúj-
tás ereje a garancia a sikerre!

Vigyázat: A PHALLOSAN® plus+ nem alkalmas al-
vás közbeni használatra!

Végre megvan a tökéletes kombináció, 
mindegy, hogy melyik a cél: 

Pénisznövelés: 
Használja a PHALLOSAN® plus+-t legalább napi 6 
órán át, a hét 5 napján. Nem a nagy húzóerő a 
lényeg, a sejtstimuláció elérése a folyamatosságtól 
függ. Így új sejtek stimulálódnak és akár 4,9 cm-
es hossznövekedés és a 2,5 cm-es kerületnövekedés 
is elérhető.

Erekciós zavarok leküzdése: 
Heti 3 nap 5 óra jelentősen javítja a véráramlást, 
serkenti a prosztataműködést és a szexuális vágyat. 
A barlangos testek több vért lesznek képesek fel-
szívni, az erekció pedig gyakoribb és tartósabb lesz.

IPP (Induratio penis Plastica), a pénisz 
görbülete:
Az IPP/ péniszgörbület a PHALLOSAN® forte és a 
PHALLOSAN® plus+ kombinációjával kezelhető. 

Fontos: kombinálja a PHALLOSAN® forte és a PHAL-
LOSAN® plus+ használatát felváltva.

A folyamatos nyújtás fájdalommentes mikroszálas 
szakadásokat hoz létre a görbület plakkszövetében. 

Ezekbe új sejtszövet ágyazódik be, ami lehetővé teszi 
a pénisz kiegyenesedését is.

 
Kapcsolat:

E-mail: service@phallosan.com

További információ: www.phallosan.hu

Az Ön PHALLOSAN® csapata

PHALLOSAN® PLUS+ – HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Kérjük, mielőtt használná a PHALLOSAN® plus+ készüléket, alaposan olvassa  
el a használati utasítást! Az eszköz a PHALLOSAN® forte kiegészítője, és csak a 
PHALLOSAN® forte csomaggal együtt használható!

A PHALLOSAN® forte használati utasítása a www.phallosan.info weboldalon érhető el.

PHALLOSAN® plus+ csomag tartalma:
1.	 C-gyűrűs adapter a vákuumharanghoz való 

csatlakoztatáshoz
	» bármilyen méretű haranggal használható
	» rugalmasan mozgást biztosít
	» biztonsági kapoccsal van ellátva
	» könnyen eltávolítható

2.	 Rúdas expander fehér alapgyűrűvel 
	» hossza bármilyen péniszméretre igazítható
	» optimális húzóerő
	» választható erősebb vagy kényelmesebb 

húzóerő

3.	 Meghosszabbítható menetes hüvely
	» 12-22 cm-es péniszhosszúsághoz

PHALLOSAN® forte csomag tartalma:
4.	 Szilárd műanyag harang előre rögzített 

mandzsetta-kondommal
	» 4 różne rozmiary
	» akár 4 méretben állítható 
	» átláthatóság és védelem 
	» választható köztes méretezés  

(nagy harang, közepes mandzsetta)
	» antiallergén anyag
	» 3 szelepes rendszer
	» a kényelem és a hatékonyság találkozása

5.	 Beépített vákuumpumpa
	» mikro-vákuumot hoz létre
	» nem károsítja a szöveteket/barlangos testet/

vénákat
	» még jobb eredményt lehet vele elérni 
	» maximális teljesítményt biztosít

5
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A PHALLOSAN forte alkalmazás.  
Legyen személyes edzőtársa!
 
Az ingyenes PHALLOSAN® forte alkalmazással optimalizálhatja céljai elérését és növelheti a motivációt! 

Az alkalmazás emlékezteti Önt, hogy mikor van itt az ideje a PHALLOSAN® forte viseletének,  
hiszen a rendszeres edzés elengedhetetlen a sikerhez. 
Rendszeres statisztikákat kap az eszköz a napi viseletének időtartamáról és az edzés előrehaladtáról. 
Az intuitív menüvezérlés és a vizualizáció további motivációt jelent a folytatásra. 

Az alkalmazás letöltéséhez csak szkennelje be okostelefonjával vagy táblagépével az itt látható QR-kódot:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

HU



21

A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT MINDEN ESETBEN ALAPOSAN OLVASSA EL A  
HASZNÁLATI UTASÍTÁST!

FIGYELEM: A KÖVETKEZŐ BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOKAT MINDEN ESETBEN TARTSA BE!

Az eszköz viselete tilos vizelés, szexuális együttlét, sportolás vagy egyéb megerőltető fizikai tevékenység során. 
Továbbá nem ajánlott a viselete alkoholfogyasztás, fájdalomcsillapítók vagy egyéb bódító/kábítószerek használata után sem, valamint az alábbi esetekben:

• Sebek vagy gyulladt területek a péniszen vagy más olyan testrészen, amely érintkezik a PHALLOSAN® övvel vagy egyéb alkatrésszel.

• A makkon tapasztalt fájdalom, zsibbadás vagy elszíneződés esetén,

• minden olyan esetben, amely során egyéb nemkívánatos reakció lép fel. Ilyen esetekben az eszközt azonnal meg kell lazítani és el kell távolítani.

A péniszen található bármilyen sérülés/seb esetén csak akkor szabad viselni az eszközt, ha az teljesen begyógyult.

Műtét után ne viselje a PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical készüléket, amíg orvosa ezt nem engedélyezi.

Ne használja a PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical készüléket, amennyiben problémái vannak a vénáival vagy kötőszöveti 
gyengeségben szenved.

Ne használja az eszközt, amennyiben a nemi szervek területén bármilyen piercinggel rendelkezik.

Az eszközt nem szabad olyan helyen viselni, ahol fokozottan fennáll az elesés vagy az elcsúszás veszélye. Lépcsőzés esetén vagy csúszós felületeken való 
járás közben különös körültekintés ajánlott!

Az eszközt nem szabad viselni gépek, gépjárművek vagy forró tárgyak kezelése során, illetve kerékpározás vagy főzés közben.

Ne használjon semmilyen krémet, vazelint vagy más hidratáló anyagot az eszköz viselete/használata során.

Kizárólag a jelen használati utasításban leírtak szerint használja a készüléket, és a használat során csak a mellékelt alkatrészeket alkalmazza. Ne próbál-
jon ki egyéb technikákat a viselet és felhelyezés terén, mint az utasításban leírtak.

A weboldalon keresztül vásárolt termékek vagy szolgáltatások használatából eredő károkért nem vállalunk felelősséget. Ez vonatkozik minden közvetlen 
vagy közvetett, járulékos vagy következményes kárra (beleértve, de nem kizárólagosan az munkaképtelenné válásból eredő károkat és veszteségeket, a 
nyereségek elmaradását, megszakításából vagy hasonló okból eredő károkat és veszteségeket). Amennyiben bármilyen kérdése van az itt meghatározott 
felhasználási feltételekkel kapcsolatban, kérjük, forduljon hozzánk az alábbi elérhetőségeken:

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

E-mail: service@swisssana.com
 
Kockázatok vagy mellékhatások esetén kérjük,  
forduljon azonnal orvosához vagy a PHALLOSAN hotline-hoz.

5000

HU
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Kullanım için ön hazırlık:

1. Kemer

Ortopedik PHALLOSAN® forte kemerini lütfen 
önünüze serip kaydırma kopçası (B) ile uzunlu-
ğunu ayarlayın.

2. �Emme çanı/Manşet prezervatifi seçimi
Ekte gönderilen ölçüm şablonu (7) ile size uygun 
emme çanı boyunu belirleyin. Ereksiyon halinde 
olmayan penisi vücudunuzdan çekin ve penis şaf-
tını ölçün.

M boydaki çan (2c) M boyundaki manşet kondo-
mu (2c) ve germe yay tertibatına sahip germe 
çatalı ile set halinde birbirine bağlıdır.

Başka bir boya ihtiyaç duyuyorsanız çekme çata-
lını (3) çıkarın.

Şimdi size uygun çanı alın ve onu emme pom-
pasına adapte edin. Çan sadece ok sembol (   ) 
konumunda kilitlenir. Uygun manşet prezervatifi 
çanın kabarmasına geçirilir ve çekme çatalı (3) 
tekrar takılır.

Çana takarken mutlaka çanın kabarmasının man-
şet prezervatifin kalın ucunda bulunan oluk ile 
kilitlenmesine dikkat edin. Manşet prezervatifi 
çanın kabarması üzerine fazla çekildiğinde man-
şet prezervatifi yırtılır.

Üstte: Yanlış, çanın üzerine fazla çekilmiş ve 
pudralanmamış!

Altta: Doğru, ve pudralanmış.

Manşet prezervatifin birkaç gün içerisinde kapla-
masını kaybettiğini dikkate alın. Dolaysıyla bebek 
pudrası alıp onu manşet prezervatifin dış yüze-
yine sürmelisiniz. Manşet prezervatifini aşınma, 
yapışma ve yırtılmaya karşı koruyan bir koruyucu 
tabaka oluşur.

Emme çanını dizlerinizin arasına sıkıştırın. Manşet 
prezervatifini dikkatli bir şekilde hafif bir çekme 
ile emme çanın kenarına kadar yuvarlayarak indi-
rin ve çanın kabarmasının arkasına geçirin. Lütfen 
dikkatli olun ve manşet prezervatifine keskin tır-
naklar ile veya benzeri bir şekilde zarar vermeyin. 
Geriye kıvırırken aşırı çekme uygulamayın.
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Yeni PHALLOSAN® forte manşet prezer-
vatiflerin özellikleri
PHALLOSAN® forte manşet prezervatifleri tıbbi si-
likondan yapılmıştır ve bu sayede tahriş ve alerjik 

tepkiler mümkün değildir. Bu yenilikçi özelliği 
size sadece daha iyi bir konfor sağlamaz, man-
şet prezervatifi de eşsiz bir şekilde penise oturur. 
Bir kısmında yaklaşık 3 mm kalındır, bu kısmı 
çana takılır, en ince kısmında kalınlığı 0,3 mm ve 
böylece penis şaftına yumuşak bir şekilde oturur. 

Sizin için en uygun emme çanı kullanım için 
hazırdır!

3. Koruyucu başlık 
Lütfen her penis boyuna uygun olan koruyucu 
başlığı (4/5) alın. Koruyucu başlığını her iki eli-
nizin başparmağı ve parmağı ile yana çekerek 
genişletin ve penis ucun üzerine geçirin. Başlık 
sıkı bir şekilde oturmalıdır.
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Başlık takıldığında penis ucun ön tarafında müm-
kün olduğu kadar az havanın bulunması önemli-
dir. Koruyucu başlığın penis hafif bir ereksiyona 
sahip olduğunda takılması avantajlıdır. Koruyucu 
başlığın görevi penis ucunu olası aşırı çekme ko-
numuna dayalı yan etkilerden korumaktır. Dene-
yimli kullanıcılar birkaç hafta içerisinde koruyucu 
başlığın kullanımından da vazgeçebilirler.

Şimdi uygulama için gerekli tüm ön hazırlıklar 
tamamlanmıştır.

Uygulama:

1.	 �Penisi şimdi koruyucu başlık ile birlikte emme 
çanına yerleştirin ve manşet prezervatifini yu-
varlayarak çanın kabarmasından penis üzerine 
geçirin.

2.	 �Emme pompasında (6) bulunan valfın yeşil 
burnunu emme sembolüne çevirin ve emme 
çanını parmak ile üzerine basarak çalıştırın. 
Penis ucu böylece çanın içine daha fazla emi-
lir. Manşet prezervatifi yumuşak bir şekilde 
penis şaftına oturur.

3.	 �Şimdi mikro vakumu korumak için emme 
pompasında (6) bulunan valfın yeşil burnunu 
kilit sembolüne çevirin.

4.	 Şimdi önünüze serilmiş olan kemeri alın ve 
beyaz sünger ringi (A) emme çanı tertibatının 
tamamı üzerinden penisin temeline dayana-
cak şekilde geçirin.

5.	 Şimdi kemerin ucunu belin etrafına geçirin.

6.	 Çekme çatalın tokasını (3) açık ucu ile vücu-
dunuza doğru çevirin ve her iki halkayı birbi-
rine bağlayın. (C).

7.	 ��Kemerin gerilimini kemer-kaydırma-kopçasını 
(B) kullanarak penisin genişlediğini hissedene 
ve lamba sistemi yeşili gösterene kadar büyü-
tün. Bu esnada kemerin kasıktan eğri şekilde 
yukarıya doğru gitmesine dikkat edin. Kemeri 
dolaysıyla arka tarafınızdan bele doğru 

KULLANIM KILAVUZU

PHALLOSAN® forte’yi aldığınız için sizi tebrik ederiz!  
PHALLOSAN® forte 18 yıldır başarılı bir şekilde dünya çapında kullanılmaktadır. 

Kullanım alanları:

PHALLOSAN® forte tedavi için önerilir
	» Penis büyütme-uzatma
	» Doğuştan / sonradan oluşan peniste eğrilik ve Induratio penis plastica (IPP)
	» Ereksiyon ve cinsel iktidar bozukluğu
	» Prostat ameliyatı sonrası devam eden tedavi
	» Her yaşta sertleşebilir dokunun alıştırması

Paketin içeriği:

1.	 �Belin etrafından geçen elastik kemer, penisin temele kadar yerleştirilen sünger ringi (A) dahil. Kemeri 
istediğiniz şekilde ayarlayabilmenizi sağlayan kaydırmalı kopça ile kemerde bulunan ve emme çanı 
ünitesi ile bağlanan adaptör (C).

2.	 a) PHALLOSAN® forte ile S büyüklüğünde vakum çanı – S-kılıf kondom
2.	 b) PHALLOSAN® forte ile M büyüklüğünde vakum çanı – M-kılıf kondom
2.	 c) PHALLOSAN® forte ile L büyüklüğünde vakum çanı – L-kılıf kondom ve takılı gerdirme klipsi (3)
3.	 Kemer için adaptörlü trafik lambaları renk kodu sistemini kullanarak gerginliğin derecesini  

ayarlamak için gerdirme yayı ekli gerdirme klipsi.
4./5. Kuvvetli gerdirme ayarlarına karşı penis başını korumak için koruyucu başlık.
6.	 3 yönlü valfli vakum topu
7.	 Ölçme şablonu
 Kullanma Kılavuzu
 4 adet ekstra kılıf kondomlu Seyahat Çantası (1xS,2xM,1xL)

TR
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TR
yukarıya çekin. Kemer arka tarafınızda çatalın 
yüksekliğine yerleştiğinde otururken çekme 
gerilimi artar, bu olmaması gerekir.

8.	 �Şimdi normal günlük yaşamınıza devam ede-
bilir ve kan dolaşımı hiçbir zaman etkilenme-
diği için PHALLOSAN® forte’yi gece uyurken de 
kullanabilirsiniz.

Uygulamanın bitirilmesi:

Önce kemeri çıkarın ve emme pompası valfın yeşil 
işaretleme burnunu ok sembolüne çevirin. Vakum 
boşalır. Manşet prezervatifini lütfen dikkatli bir 
şekilde penis ucuna doğru geri kıvırın ve emme 
çanı tertibatını çıkarın.

Teknik özellikler:

Basit bir şekilde anlatmak gerekirse tertibatın sız-
dırma contasına sahip bir emme çanı olduğunu 
lütfen unutmayın. Dolaysıyla manşet prezervatifin 
penis şaftı üzerinden ne kadar uzandığı önemli 
değildir. Manşet prezervatifi kuvveti penise ak-
tarmak için tasarlanmamıştır. Kuvvet aktarımı 
sadece emme çanında oluşan mikro vakum ile 
gerçekleşir.

Tertibatı giydiğiniz sürede vakumun azaldığını 
ve penis ucun bir ihtimal çandan fazla bir şe-
kilde dışarı kaydığını hissettiğinizde bunun farklı 
nedenleri olabilir. Mutlaka havanın girmesi söz 
konusudur. Cinsel bölgede yeterince tıraş olmadı-
ğınızda veya fazla geniş bir manşet prezervatifi 
seçildiğinde bu durum penis şaftı üzerinden ger-
çekleşebilir. Peniste gerektiğince tıraş olun. Bunu 
hafif bir tıraş veya hafif bir tüy alma kremi ile 
yapabilirsiniz.

Çözümü:

Emme çanı pompasının yeşil işaretleme burnunu 
kilit sembolünden emme sembolüne çevirin. Penis 
ucunu tekrar bu şekilde çana emin ve valfı, yeşil 
işaretleme burnunu tekrar kilit sembolüne çevire-
rek kapatın.

Penis ucu çandan dışarı kaymaya devam ediyorsa 
nedeni kesinlikle aşırı geniş manşet 
prezervatifidir.

�En yüksek verimliliği sağlamak için onu bireysel 
olarak kendi boyunuza göre ayarlayabilirsiniz. Ör-
neğin sizin için uygun boyun M-çanı olduğunu 
hissediyorsanız ancak manşet prezervatifi penis 
şaftına büyük geliyorsa, S-manşet prezervatifini 
M-çanına takabilirsiniz. Aynısını L-çanı ve M-man-
şet prezervatifi ile yapabilirsiniz.

Lütfen kesinlikle S-manşet prezervatifini L-çanına 
takmayın. Malzeme yırtılır. 

Bakım talimatları: 

Manşet prezervatifi çandan çıkarılıp hijyenik ne-
denlerden dolayı sabun ve ılık su ile temizlenme-
lidir. Manşet prezervatifini tekrar kullanana kadar 
açılmış bir şekilde muhafaza edin.

Lütfen kullanım sonrası manşet prezervatifinin 
açılmış durumda dış tarafını bebek pudrası ile 
pudralamayı hiçbir zaman unutmayın.

Emme çanı da yukarıda belirtildiği şekilde her 
gün temizlenmelidir. Ancak öncesinden emme ça-
nını, emme pompa valfın yeşil işaretleme burnu-
nu çift oka doğru çevirerek çıkarın. Emme pompa-
sını dikkatli bir şekilde emme çanından çıkarın. 
Emme pompası su veya yağ ile temas etmemeli-
dir, aksi takdirde hassas olan valflar kusursuz bir 
şekilde çalışmaz.

Kemerin penis bağ dokusunda  
oluşturduğu çekme kuvvetin tam ayarı 
için kademeli plan:

Önsöz: 
Vücudun bağ dokusu ilgili kalıtsal özelliklere 
dayalıdır. Dolaysıyla kemer gerilimini kendi bağ 
dokunuza tam olarak ayarlayabilmeniz için bir 
lamba tasarımını geliştirdik. Mutlaka ilk başlar-
da çekme kuvvetin alt yeşil bölgede bulunmasına 
dikkat edin. Böylece uzunluk ve çapta yan etkiler 
olmadan penis büyütmede en iyi sonuçları elde 
edebilirsiniz.

1. Gün 
Çekme gerilimini sadece alt yeşil bölgede ayar-
layın ve PHALLOSAN® sadece 1 saat boyunca ta-
kın. Kemeri çıkarın ve emme pompası valfın yeşil 

işaretleme burnunu ok işaretine doğru çevirin. 
Vakum boşalır.

Manşet prezervatifini lütfen dikkatli bir şekilde 
penis ucuna doğru geri kıvırın ve emme çanı ter-
tibatını çıkarın.

İdrar borusu deliği ile penis ucun alt tarafındaki 
sünnet derisinin (Frenulum) izi ile arasında bu-
lunan penis bölgesini inceleyin. Bu bölge penisin 
en hassas dokulu bölgesidir. Bu bölgede kızarıklık 
veya şişkinlik söz konusu ise çekme gerilimi fazla 
ayarlanmıştır. Bugün uygulamayı sonlandırın. Pe-
niste değişiklikler tespit ettiyseniz bunlar geçme-
den tekrar uygulamaya başlamayın.

2. ile 8. gün arası
Bir önceki gün renk değişimi veya şişkinlik ol-
madan PHALLOSAN® forte’yi kullandıysanız 
PHALLOSAN® uygulamasını bir saat uzatabilirsiniz.

Kullanma süresini her gün bir saat arttırın. 8 gün 
geçtikten sonra alışma süresi tamamlanır. Alışma 
süresi sonrası geceleri de PHALLOSAN® kullanıla-
bilir. Pompalamayı ve kilitlemeyi gözle görmeden 
de yapabilmeniz için pompalama ve kilitleme işa-
retleri için hissedilebilir düğümlerin bulunduğunu 
fark edeceksiniz. Gece ereksiyonunda manşet pre-
zervatifi genişler, kan dolaşımı etkilenmez, daha 
da iyileşir.

PHALLOSAN® forte’yi keyifle kullanacaksınız, pe-
nis birkaç hafta içerisinde ölçülebilecek kadar 
uzar ve genişler. Daha fazla cinsel istek ve zevk 
gibi olumlu yan etkileri hissedeceksiniz.

Uygulama süresi: 

PHALLOSAN® günde 8-10 saat ve haftada 6 gün 
kullanılmalıdır, arzu edildiğinde daha da uzun 
olabilir.

Yan etkiler/Tedbirler

PHALLOSAN® forte uygulaması riski şahsa aittir, 
ancak kullanım kılavuzuna uyulduğunda sakınca-
sızdır. Ancak özellikle ilk uygulama haftalarında 
penise aşırı çekme uygulanmamalıdır. Sünnet de-
risinde veya penis ucunda şişkinlik ve/veya ka-
barcıklar söz konusu olduğunda kemerin gerilimi 
fazla ayarlanmıştır. Şişkinlik ya da kabarcıklar 
kaybolana kadar mutlaka ara verin. Sonrasında 
daha hafif bir gerilim ayarlayın. Lütfen sabırlı 
olun, bu uygulamanın başarısı çene düzeltme ba-
şarısına bezer. Sadece germe kuvveti değil, geniş-
lemenin devamlılığı başarıyı garantiler!

Penis şaftında basınçlı bir ağrı hissedebilirsiniz, 

bunun sebebi manşet prezervatifin kabarık ucu-
nun silikonlu sünger ringe oturup ağrıya neden 
olması olabilir.

Çözüm:

Manşet prezervatifin ucunu silikonlu sünger ring-
den biraz geriye doğru kıvırın, basınçlı ağrı tek-
rar oluşmaz.

Penis temelinde gerilimi azaltmak için kemerin 
çekme gerilimini de vücuda dağıtabilirsiniz. Ke-
meri emme çanı bağlantısı bölgesinde tutup penis 
temelindeki yükü azaltmak için çekme gerilimini 
vücudunuzun etrafında dolaştırın. Kulağa kompli-
ke gelebilir ancak değildir, çekme gerilimi şimdi 
kemerin tüm alanına dağılır.

Aşağıdaki durumlarda PHALLOSAN® 
forte’yi kesinlikle kullanmayın:

Alkol tüketimi sonrası, uyuşturucu maddesi ve 
ağrı kesici ilaç, uyku ilacı ve sakinleştirici ilaç 
kullanımı sonrası, zira bunlar doğal ağrı hissini 
etkileyebilir ve bir ihtimal ağrılara vaktinde tepki 
veremeyebilirsiniz. Peniste iltihap veya açık yara 
durumunda PHALLOSAN® forte’yi kullanmayın.

Peniste artan uzunluğu tam olarak nasıl 
ölçebilirim?

Lütfen katlanır metre kullanın. Mezura uygun 
değildir. Penisi ereksiyonlu halde olmadığında 
vücudunuzdan dışarı doğru tutun (90 derece). 
Kanlanır metreyi yukarıdan bakıldığında penisin 
yanına tutun. Katlanır metreyi kasık kemiğine 
karşı bastırın. 

Önemli 

Uygulamanın başında tam olarak kıyafetsiz ağırlı-
ğınızı belirleyin. Olası kilo almada özellikle cinsel 
bölgedeki tüylü kısımda penisin etrafında bir yağ 
tabakası oluşur. Bu yağ tabakası penis ucu ile 
kasık kemiği arasındaki mesafeyi kısaltır ve so-
nucu yanlış gösterir (kısaltır). Hekimler bunu yağ 
örtüsü olarak adlandırır.

İlave siparişler

Tüm PHALLOSAN® parçalarını bizden tek tek si-
pariş edebilirsiniz. İlave sorularınız ve önerileri-
niz için uzmanlarımız her zaman memnuniyetle 
normal telefon ücretleri dahilinde ücretsiz olarak 
size yardımcı olacaktır. Teknik değişikliklerin hak-
kı daima saklıdır ve bunlar internette
www.phallosan.com
www.phallosan.co.uk
adreslerinde tarafımızca yayınlanır.

Hotline:

Phone +423 235 84 77
(Liechtenstein, Mo–Fr 9:30–12:00,  
14:00–16:00 TIME MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info 
 
Your PHALLOSAN® forte Team
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Hazırlık:

Emme çanı/sızdırmazlık manşeti seçimi
Ekli ölçüm şablonu (7) ile size uyan emme çanı 
boyutunu belirleyin. Sertleşmemiş penisi vücudu-
nuzdan çekip uzatın ve penis şaftında ölçün.

L (2c) boyutundaki çan, hâlihazırda set halinde L 
(2c) boyutundaki sızdırmazlık manşeti ve çekme 
yayı düzenekli çekme çatalı ile bağlıdır. 

Farklı bir boyuta ihtiyaç duymanız durumunda çek-
me çatalı (3) çıkarın. Şimdi size uyan çanı alın 
ve onu emme pompası ile uyarlayın. O sadece ok 
sembollü konumda (   ). kenetlenir. Uygun sızdır-
mazlık manşeti (2), çanın kabarması üzerinden ge-
çirilir ve çekme çatalı (3) tekrar takılır.

Çana takarken mutlaka çanın kabarmasının sızdır-
mazlık manşetinin kalın ucundaki sızdırmazlık man-
şeti oluğuna kenetlenmesine dikkat edilmelidir.  

Sızdırmazlık manşeti, çanın kabarması üzerinden 
fazla çekilmesi durumunda sızdırmazlık manşeti 
yırtılır.

Yukarıda: Yanlış, çanın üzerinden fazla geçiril-
miş ve pudralanmamış!

Altta: Doğru ve pudralanmış. 

Sızdırmazlık manşetinin birkaç gün sonrası kap-
lamasını kaybettiğini dikkate alın. Dolayısıyla be-
bek pudrası temin edip onu sızdırmazlık man-
şetinin dış yüzeyine sürmeniz gerekir. Böylece 
sızdırmazlık manşetini aşınmaya, yapışmaya ve 
yırtılmaya karşı koruyan bir koruyucu katman 
oluşur. 

Emme çanını dizlerinizin arasına sıkıştırın. Sız-
dırmazlık manşetini dikkatli bir şekilde hafif çek-
meyle emme çanı kenarına kadar 1 cm yuvarlayın 
ve onu çanın kabarmasının arkasına geçirin. Lüt-
fen dikkatli olun ve sızdırmazlık manşetine keskin 
tırnaklar veya benzeri ile zarar vermeyin. Geri yu-
varlarken aşırı çekme uygulamayın.
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Yeni PHALLOSAN® forte sızdırmazlık 
manşetinin özellikleri
PHALLOSAN® forte sızdırmazlık manşetleri tıbbi 
silikondan oluşmaktadır ve böylece tahrişler veya 
alerjik reaksiyonlar söz konusu olamaz. Bu yeni-
lik size daha iyi bir konfor sağlamakla kalmıyor, 
sızdırmazlık manşeti ayrıca eşsiz bir şekilde pe-
nise adapte oluyor. Bir yerinde kalınlığı yaklaşık 
3 mmm, orada çana takılır, en ince yeri 0,3 mm 
kalınlıkta, böylece penis şaftına yumuşak bir şe-
kilde adapte olmaktadır. 

Sizin için mükemmel olan emme çanı kullanıma 
hazırdır!

Koruyucu başlık 
Lütfen her bir penis boyutuna uyan koruyucu baş-
lığı (4 veya 5) çıkarın. Koruyucu başlığı her iki 
elin başparmağı ve parmakları ile çekip ayırın ve 
onu penis başın üzerine geçirin. Koruyucu başlık 
burada dar bir şekilde oturmalıdır.
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Başlık takıldıktan sonra penis başının ucunda 
mümkün olduğu kadar az havanın bulunması 
önemlidir. Koruyucu başlığı penise hafifçe sert-
leşmişken takılması avantaj sağlar. Koruyucu 
başlığın amacı, penis başını olası aşırı bir çekme 
ayarının yan etkilerinden korumaktır. Deneyimli 

kullanıcılar birkaç hafta sonra koruyucu başlığı 
kullanmaktan vazgeçebilir. 

Uygulamaya ilişkin tüm gerekli hazırlıklar artık 
tamamlanmıştır.

PHALLOSAN® forte'nin uygulanması:

1.	 �Penisi şimdi koruyucu başlıklar birlikte emme 
çanına yerleştirin ve sızdırmazlık manşetini ça-
nın kabarmasından yuvarlayarak penise geçirin.

2.	 Emme pompasındaki (6) valfin yeşil burnunu 
emme sembolüne çevirin ve parmaklarınızla 
birkaç kez içeri basarak emme pompasını 
kullanın. Penis başı böylece çanın içine daha 
fazla emilir. Sızdırmazlık manşeti yumuşak bir 
şekilde penis şaftına adapte olur.

3.	 �Mikro vakumu korumak için emme pompasın-
daki (6) valfin yeşil burnunu şimdi kilit sem-
bolüne getirin.

PHALLOSAN® vertical'ın uygulanması:

1.	� Diz manşetin cırt bandını (A) açın. Manşeti 
bir dizin altına (sağ veya sol) yerleştirin. Cırt 
bandı kapatın. PHALLOSAN® logosunun öne 
gösterdiğine dikkat edin.

2.	 Kemeri sabitleyin: Kısaltılmış PHALLOSAN® 
vertical kemeri (B) alın. Onu diz manşetinin iç 
tarafına sabitleyin, logon dıştan görünmelidir.

3.	� Çekme kuvvetinin ayarlanması: Adaptörü çek-
me çatalına sabitleyin. Çekme kuvvetini ke-
merdeki uzunlamasına cırt bandı ile çekme 
çatalının kırmızı alanına ulaşmadan ayarlayın.

4.	� Günlük yaşamda takılması: PHALLOSAN® ver-
tical artık konforlu bir şekilde pantolonun al-
tında takılabilir.

Uygulamayı sonlandırma ve diğer uygu-
lama notları:

Bakınız PHALLOSAN® forte kullanım talimatı.

İLETİŞİM: 

E-posta: service@phallosan.com

Daha fazla bilgi için:  
www.phallosan.info

 

PHALLOSAN® Ekibiniz
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PHALLOSAN® VERTICAL KULLANIM TALIMATI

PHALLOSAN® vertical'ı kullanmaya başlamadan önce lütfen kullanım kılavuzunu 
okuyun. Bu, PHALLOSAN® forte için bir genişletme setidir ve sadece PHALLOSAN® 
forte paketi ile birlikte kullanılabilir!

PHALLOSAN® forte ile ilgili kılavuzlar için lütfen şu adresi ziyaret edin  
www.phallosan.info

PHALLOSAN® vertical ambalaj içerikleri:
A.	 Diz manşeti
B.	 Diz manşetine geçirilen elastik kemer

PHALLOSAN® forte ambalaj içerikleri:
2.	� Takılı manşet prezervatifli sert plastik çan
3.	 Kemer için ampul sistemine göre 
	 çekim kuvveti ayarlanabilen, adaptöre sahip 
	 çekme yayı düzenekli çekme çatalı
6.	 Entegre vakum pompası

TR
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Hazırlık: 

Emme çanın ve koruyucu başlığın 
takılması
Lütfen PHALLOSAN® forte kullanım talimatındaki  
talimatı dikkate alın ve yerine getirin "2. Emme çanı 
seçiminden uygulamaya kadar Fıkra 3. 

1. PHALLOSAN® plus+ hazırlığı:

PHALLOSAN® plus+ için iki şeffaf dişli kovanlar-
dan hangisine ihtiyaç duyduğunuzu belirlemek 
için bir metre kullanın. Penisi bir elinizle penis 
başın arkasından uzunlamasına çekin. Diğer eli-
nizle metreyi penise yanlamasına yerleştirin, met-
reyi böylece daha iyi okuyabilirsiniz.

MEDIUM – Penis uzunluğu 8–17 cm / 3–6.7 
inç, hâlihazırda monte edilmiş

LARGE – Penis uzunluğu 12–22 cm / 
4.7–8.7 inç, şeffaf dişli kovanlar, ambalajda 
pozisyon 3 

2. Medium Large dönüşümü (3): 

a.	� Lütfen öncesinde klipsle birlikte üst adaptör 
düzeneğini çekerek çıkarın. Kısa olan dişli  
kovanları, beyaz temel halkadaki bilyalı maf-
saldan eğimli şekilde öne doğru çekerek çıka-
rın. İki uzun kovanı ambalajdan (3) çıkarın.

b.	� Şimdi kısa şeffaf kovanlarda kalın yeşil dişi  
çıkarın ve onu uzun şeffaf dişli kovanlara 
monte edin.

c.	� Şimdi kovanları beyaz temel halkanın (2) bil-
yalı mafsal yuvasına basın. Kovanları mafsa-
la eğimli bir şekilde hizalamayı ve bastırmayı 

deneyin, böylece bilyalı mafsalın kafası daha 
kolay kenetlenebilir. Şimdi adaptör düzeneğini 
(1) tekrar C klipsiyle birlikte monte edin. 

3. PHALLOSAN® plus+'ın uygulanması:

a.	� PHALLOSAN® plus+'ı alın ve penisi beyaz te-
mel halkadan geçirin, en kolay otururken uy-
gulayabilirsiniz. PHALLOSAN® plus+ şimdi be-
yaz temel halkayla birlikte gevşek bir şekilde 
uyluğa yerleştirilmiştir. 

	
	� Şimdi hâlihazırda hazırlanmış sert plastik çanı 

adapte (üzerine yuvarlanmış) manşet ve pom-
pa ile birlikte alın. Penis başını mümkün oldu-
ğu kadar çanın içine yerleştirin, peni başı 
emme çanın içine iyi bir şekilde yerleşene ka-
dar pompayı 3-5 defa kullanın ve yeşil valfi 
kilitleme sembolüne çevirin. 

	� Şimdi manşet prezervatifini penis şaftın  
üzerinden yuvarlayarak geçirin.

b.	� Son olarak adaptör düzeneğini aşağı  
basın ve C klipsi sert plastik çanda  
delik karına bakacak şekilde sabitleyin ve  
bırakın. Pe şimdi hafif bir gerilim altındadır.

c.	� Şimdi eşsiz diş sistemi ile çekme kuvvetini bi-
reysel olarak ayarlayabilirsiniz. Lütfen düzenli 
bir ayara dikkat edin, dişler daima her iki ta-
rafta da aynı uzunlukta olmalıdır. Penisinizde 
asla rahatsız edici bir hissiniz olmamalıdır. 

4. PHALLOSAN® plus+'ın çıkarılması: 

İlk olarak sert plastik çandan C klipsi çıkarın. 

Şimdi emme çanın yeşil valfini ok sembolüne 
çevirin. Vakum tahliye olur. Manşet prezervati-
fin tümünü emme çanı ile birlikte çıkarmak için 
lütfen manşeti dikkatli bir şekilde sert plastik çan 
yönünde geri yuvarlayın. Manşeti parmaklarınızla 
germeyin, aksi takdirde yırtılabilir. Manşeti penis 
şaftından geri yuvarlayarak sorunsuz bir şekilde 
çıkarabilirsiniz. 

5. Yan etkiler/Tedbirler: 

PHALLOSAN® plus+'un kullanımından oluşacak 
tehlike kişinin kendi sorumluğunun altındadır, 
ancak kullanım talimatına uyulduğunda sakınca 
yoktur. Ancak ilk uygulama haftalarında penise 
aşırı bir çekme uygulanmamalıdır. 

Sünnet derisinde veya penis başında şişlikler ve/
veya kabarcıklar oluşması durumunda ayar çok 
kuvvetlidir. Şişme veya kabarcıklar tamamıyla yok 
olana kadar mutlaka ara verin. 

Ardından çekimi biraz daha hafif ayarlayın. Sabırlı 
olun zira bu yöntemin uygulama başarısı orto-
donti tedavisi ile kıyaslanabilir. Başarının garan-
törü germenin sürekliliğidir, başlı başına çekme 
kuvveti değil! 

Dikkat: Uyurken PHALLOSAN® plus+ kullanımı uy-
gun değildir! 

Amaç ne olursa olsun şimdi mükemmel 
kombinasyona sahipsiniz: 

Penis büyütme 
PHALLOSAN® plus+'u haftada 5 gün olmak üzere 
günde en az 6 saat kullanın. 

Yüksek çekme kuvveti önemli değildir, hücre sti-
mülasyonuna ulaşım devamlılığa bağlıdır. 

Böylece yeni hücreler stimüle edilir ve uzunluğun 
4,9 cm (1,9 inç) ve çapın 2,5 cm (1,1 inç) olası 
artışı mümkündür. 

Sertleşme bozukluğu: 
Haftanın 3 gününde 5 saat ile kan dolaşımı aşırı 
derecede iyileşir ve prostatınız ve cinsel arzunuz 
böylece stimüle edilir. 

Erektil dokular daha fazla kan alabilir ve sertleş-
meler sıklaşır ve daha kalıcı olur. 

IPP (Induratio penis Plastica), penis 
eğriliği:
IPP/penis eğriliği, PHALLOSAN® forte ve PHALLOSAN® 
plus+ kombinasyonu ile tedavi edilebilir.

Önemli: PHALLOSAN® forte ile PHALLOSAN® 
plus+'u değişimli olarak kombine edin.

Aralıksız germe sayesinde plak dokusunda ağrısız 
bir şekilde mikrofiber çatlaklar oluşur. Buna yeni 
hücre dokusu gömülür.

Penis böylece düzleştirilebilir.

İletişim:

E-posta: service@phallosan.com

Daha fazla bilgi için:

www.phallosan.info

PHALLOSAN® Ekibiniz

PHALLOSAN® PLUS+ KULLANIM TALIMATI

PHALLOSAN® plus+'ı kullanmaya başlamadan önce lütfen kullanım kılavuzunu  
okuyun. Bu, PHALLOSAN® forte için bir genişletme setidir ve sadece PHALLOSAN® 
forte ile birlikte kullanılabilir!

PHALLOSAN® forte ile ilgili kılavuzlar için lütfen şu adresi ziyaret edin  
www.phallosan.info

PHALLOSAN® plus+ ambalaj içerikleri:
1.	 Emme çanı bağlantısı için C-ring adaptörü
	 tüm çan boyutları için uygulanabilir
	» 	esnek hareket etme
	» emniyet klipsi
	» kolay çıkarma 
	» patentlenmiş

2.	 Beyaz temel halkalı çubuk sistemi
	» her bir penis boyutuna göre 
	» uzatılabilir
	» optimum gerilim

3.	 Uzun kovan
	» 12–22 cm penis uzunlukları için 

PHALLOSAN® forte ambalaj içerikleri:
4.	 Takılı manşet prezervatifli sert plastik çan
	 her bir erkeklik için 4 adete kadar boyut
	» 4 różne rozmiary
	» şeffaf güvenlik 
	» isteğe bağlı ara boyut  

(büyük çan, orta manşet)
	» antialerjik malzeme
	» 3 yollu valf sistemi
	» Konfor ile verimlilik bir arada

5.	 Entegre vakum pompası
	» bir mikro vakumu oluşturur
	» dokuya/erektil doku/damarlara
	» zarar vermez
	» daha iyi bir sonuç 
	» maksimum performans

5
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 
With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

TR
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ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE KULLANIM TALIMATINI TAMAMIYLA OKUYUN.

UYARI: GÜVENLIĞE ILIŞKIN AŞAĞIDAKI NOTLARI DIKKATE ALIN.

Cihazın küçük abdestte, spor faaliyetlerinde, cinsel ilişkide veya diğer yorucu bedensel aktivitelerde takılması yasaktır!

Ayrıca alkol tüketimi veya ağrı kesici veya uyuşturucu madde kullanımı sonrası da kullanılmamalıdır. Ayrıca aşağıdaki durumlarda da kullanılmamalıdır:

• Peniste veya PHALLOSAN® kemeri ile temas eden diğer vücut yerlerinde yaralar veya iltihaplı yerler,

• Penis başında ağrı, uyuşma veya renk değişikliği,

• diğer istenilmeyen tepkiler. Böyle bir durumda cihaz derhal gevşetilmelidir ve çıkarılmalıdır

 
Peniste yaralanmalar durumunda cihaz ancak bunlar tamamıyla iyileştikten sonra takılabilir.

PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical'i bir ameliyat sonrası ancak hekiminizden izin aldıktan sonra takın.

PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical'i, damar sorunları veya bağ dokusu zayıflığı yaşıyorsanız kullanmayın.

Cihazı, cinsel bölgede bulunan her türlü piercing durumunda kullanmayın. Cihazın artan düşme ve kayma tehlikesi bulunan yerlerde takılması yasaktır.

Özellikle de merdiven çıkarken veya kaygan zeminde yürürken dikkatli olunmalıdır.

Cihazın makineler, motorlu taşıtlar veya sıcak nesneler kullanılırken ve ayrıca bisiklet sürerken veya yemek yaparken takılması yasaktır.

Cihazı takarken/kullanırken kremler, vazelinler veya diğer nemlendirici maddeler kullanmayın.

Cihazı sadece bu el kitabında tarif edildiği gibi kullanın.

Sadece birlikte teslim edilen malzemeleri kullanın. Bu el kitabında tarif edilen takma tekniklerin dışındakilerini kullanmayın.

Bu internet sayfası üzerinden temin edilen ürünlerin veya hizmetlerin kullanımından kaynaklanan hasarlar için sorumluluk üstlenmemekteyiz. Bu tüm doğ-
rudan veya dolayı hasarlar, ek hasarlar veya müteakip hasarlar için geçerlidir (buna bunlarla kısıtlı olmamak üzere iş kesintisinden, kazanç kayıplarından, 
kesintilerden veya benzeri kaynaklı hasarlar ve kayıplar dâhildir). Burada belirtilen kullanım koşulları için istediğiniz zaman bizimle iletişime geçebilirsiniz.

Swiss Sana AG 
Kirchstrasse 3 
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

E-posta: service@swisssana.com
 
Riskler veya yan etkiler durumunda
lütfen hekiminiz veya
PHALLOSAN Alo hattımız ile iletişime geçin.

5000
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사용하기 위한 준비
1. 벨트

정형외과용 팔로산 포르테 벨트를 
앞쪽으로 펼치고 슬라이딩 버클(B)
을 사용하여 최대 길이로 조정하십
시오.
2. �흡입컵 선택/씰링 슬리브
적절한 흡착 컵 크기를 결정하려면 
동봉된 측정 템플릿(7)을 사용하십
시오. 음경을 발기되지 않은 상태에
서 몸으로부터 당겨서 음경의 축을 
따라 측정합니다.

L 사이즈 흡입컵(2c)은 세트에 있
는 L 사이즈 씰링 슬리브(2c)와 인
장 스프링 장치가 있는 견인바에 이
미 연결되어 있습니다. 
다른 크기가 필요한 경우 견인바(3)
를 제거하십시오.
이제 자신에게 맞는 흡입컵을 선택
하고 흡입 펌프를 연결하세요. 화살
표 기호(  )가 있는 위치에 끼우기
만 하면 됩니다. 적절한 씰링 슬리
브(2)를 흡입컵 오버랩 위로 씌어 
놓고 견인바(3)를 다시 부착합니다.

음경을 흡입컵에 끼워 넣기 전에 흡
입컵의 오버랩이 씰링 슬리브의 두
꺼운 끝부분의 홈에 끼워졌는지 확
인하는 것이 중요합니다. 씰링 슬리
브가 흡입컵 오버랩 위로 너무 많이 
당겨질 경우 찢어질 수도 있으니 조
심하시기 바랍니다. 

위: 틀림: 흡입컵 위로 너무 많이 덮
여져 있으며 파우더가 뿌려지지 않
음
아래: 맞음: 파우더가 뿌려짐
며칠이 지나면 씰링 슬리브의 코팅
이 벗겨진다는 점을 유의하십시오. 
따라서 베이비파우더를 구입하여 
씰링 슬리브의 외부 표면에 발라 주
어야 합니다. 그렇게 하면 씰링 슬
리브에 보호층이 형성되어 마모되
거나 달라 붙거나 찢어지는 것을 방
지할 수 있습니다. 
무릎 사이에 흡입컵을 고정합니다. 
씰링 슬리브를 흡입컵 가장자리에
서 1cm 정도 나오도록 밀어 냅니
다. 씰링 슬리브를 밀어 낼때 손톱
이나 기타 날카로운 도구로 인해 찢
어지지 않도록 조심하십시오. 롤백
할 때 강한 힘을 가하지 마십시오.
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새로운 팔로산 포르테의 특기사항, 
씰링 슬리브
팔로산 포르테 씰링 슬리브는 의료

용 실리콘으로 만들어져 자극이나 
알레르기 반응이 배제됩니다. 이 이
노베이션은 이전 보다 더 나은 편안
함을 제공할 뿐만 아니라 씰링 슬리
브가 음경에 독특하게 잘 맞습니다. 
흡입컵에 부착되는 부분의 두께는 
약 3mm이며, 가장 얇은 부분의 두
께는 0.3mm로 음경에 부드럽게 밀
착됩니다. 
귀하에게 딱 맞는 흡입컵이 사용될 
준비가 되었습니다!
3. 보호 캡 
모든 음경 크기에 맞도록 만들어진 
보호캡(4 또는 5)을 꺼내세요. 보호
캡을 양손의 엄지와 손가락으로 당
겨서 귀두 위에 씌웁니다. 보호캡이 
귀두를 꽉 조아 감싸야 합니다.

1
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캡이 부착된 후 귀두 끝에 공기가 최
대한 적게 들어가는 것이 중요합니
다. 음경이 살짝 발기된 상태에서 보
호캡을 씌워주면 더 잘 끼워집니다. 
보호캡은 인장력이 너무 강하게 설
정되었을때 이로인한 부작용으로
부터 귀두를 보호해 줍니다. 숙련된 
사용자는 몇 주 후에 보호 캡 없이도 

작업을 수행할 수 있습니다. 
이제 사용에 필요한 모든 준비가 완
료되었습니다.

사용하기:
1.	이제 보호캡을 씌운 음경을 흡입

컵에 삽입하고 흡입컵에 장착된
어 있는 실링슬리브를 음경 위로 
당겨 덮습니다.

2.	흡입 펌프(6)에 있는 밸브의 녹색 
노즈를 흡입 기호로 돌리고 손가
락으로 여러 번 눌러 흡입 펌프를 
작동시킵니다. 이를 통해 귀두가 
컵 속으로 더 깊이 빨려 들어가게 
됩니다. 실링 슬리브는 음경 줄기
에 부드럽게 안착됩니다.

3.	이제 미세 진공을 유지하기 위해 
흡입 펌프(6)에 있는 밸브의 녹색 
노즈를 잠금 기호 위에 놓습니다.

4.	이제 앞쪽에 펼쳐져 있는 벨트를 
잡고 흰색 폼 링(A)을 흡입 컵 장
치에 끼우고 음경 뿌리에 닿을 때
까지 끼워 넣습니다.

5.	이제 벨트 끝부분을 엉덩이 둘레
로 감아 주세요.

6.	견인바(3)의 열린 끝을 몸 쪽으로 
돌려서 두 개의 연결고리(C)를 서
로 연결합니다.

사용 설명서
팔로산 포르테 제품을 구매한 것을 진심으로 축하해요! 팔로산 포르테는 
지난 18년 동안 전 세계적으로 성공적으로 사용되었습니다. 

사용 목적 및 제품 소개:
팔로산 포르테는 
	» 음경 크기 및 길이 확대
	» 선천성 음경 만곡증 및 파이로니 병 (IPP) 치료
	» 발기부전 및 성기능 장애 치료
	» 전립선 수술 후 후속 치료
	» 모든 연령대의 음경 발기조직 트레이닝 등에 권장됩니다

포장 내역:
1.	�음경이 베이스까지 삽입되는 폼링(A)을 포함하여 허리를 감싸는 신축

성 있는 벨트. 벨트 길이를 개별적으로 조절할 수 있는 슬라이딩 버클
(B)과 흡입컵 유닛에 연결된 벨트의 어댑터(C). 

2.	a) 팔로산 포르테 흡입컵 사이즈 S – S-씰링 슬리브
2.	b) 팔로산 포르테 흡입컵 사이즈 M – M-씰링 슬리브
2.	c) �팔로산 포르테 흡입컵 사이즈 L – L-씰링 슬리브 및  

장착된 견인바 (3).
3.	신호등 시스템의 장력을 조절하기 위한 장력 스프링 장치가 있는 견인바,  

벨트 어댑터 포함.
4./5. 장력 설정이 너무 강한 경우 귀두를 보호하기 위한 보호 캡.
6.	3방향 밸브가 있는 흡입 펌프 
7.	측정 템플릿
온라인 사용 설명서 가이드
무료제공 추가사항: 4개의 추가 커프스(1xS, 2xM, 1xL)가 포함된 새틴 여
행용 파우치

KO
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7.	음경이 늘어나고 견인바의 신호

등 시스템이 녹색이 될 때까지 벨
트 슬라이드 버클(B)을 사용하여 
벨트 장력을 높이십시오. 벨트가 
사타구니에서 대각선 위쪽으로 
이어지도록 하십시오. 따라서 엉
덩이 뒤쪽의 벨트를 위쪽 허리쪽
으로 당겨주세요. 엉덩이가 갈라
지는 높이에 벨트를 부착하면 앉
았을 때 장력이 높아지는데, 이런 
일이 있어서는 안 됩니다.

8.	이런 착용상태로 평소와 같이 정
상적인 일상생활을 할 수 있으며, 
밤에 잠자는 동안에도 팔로산 포
르테를 착용할 수 있는데 이는 언
제든지 혈액 순환이 제한되지 않
기 때문입니다.

사용을 정지하기:
먼저 벨트를 제거하고 흡입 펌프 밸
브의 녹색 표시 노즈를 화살표 기호
로 돌립니다. 진공상태가 사라집니
다. 씰링 슬리브를 손가락으로 잡아
당기지 마십시오. 그렇게 할 경우 즉
시 찢어질 것입니다! 씰링 슬리브를 
귀두 쪽으로 조심스럽게 뒤로 말아
낸 후 흡착 컵 장치를 제거하세요.
기술적 특기사항
쉽게 말하자면 씰이 붙어있는 흡입
컵이라는 점 참고해주세요. 따라서 
씰링 슬리브가 음경 줄기 위로 얼마
나 멀리 감싸는지는 중요하지 않습
니다. 씰링 슬리브는 음경에 힘을 전
달하도록 설계되지 않았습니다. 인
장력은 흡입컵에 형성되는 미세 진
공을 통해서만 전달됩니다. 
착용하는 동안 진공도가 약간 감
소하고 귀두가 흡입컵에서 너무 멀
리 미끄러지는 것을 인지하는데 이
는 여러 가지 이유가 있을 수 있습
니다. 어쨌든 공기가 새어 들어갑니
다. 음모를 깔끔하게 제거하지 않았
거나 너무 넓은 씰링 슬리브를 선택

한 경우 음경줄기를 통해 이러한 현
상이 나타날 수 있습니다.
필요한 경우 음경에서 음모를 제거
하십시오. 면도를 하거나 순한 제모 
크림을 사용하면 됩니다.
도움말:
흡입 펌프 밸브의 녹색 표시 노즈를 
잠금 기호에서 흡입 기호 쪽으로 돌
립니다.
귀두를 다시 벨 속으로 빨아들이고 
녹색 표시 탭을 잠금 기호 쪽으로 돌
려 밸브를 닫습니다. 
그래도 귀두가 흡입컵에서 빠져 나
온다면 씰링 슬리브가 너무 넓은 것
이 원인일 수 있습니다. 
개인적인 사이즈에 맞게 개별적으
로 조정하여 효율성을 극대화 할 수 
있는 가능성이 있습니다. 예를 들어 
M 사이즈 흡입컵의 크기는 적당하
지만 음경 줄기의 씰링 슬리브가 너
무 크다고 생각되면 S 씰링 슬리브
를 M 사이즈 흡입컵에 배치할 수 있
습니다. 마찬가지로 L 사이즈 흡입
컵과 M 씰링 슬리브로도 동일한 작
업을 수행할 수 있습니다. 
어떠한 경우에도 S 씰링 슬리브를 L 
사이즈 흡입컵에 연결하지는 마십
시오. 재료가 손상될 수 있습니다. 
포르테/플러스 관리 지침: 
씰링 슬리브는 흡입컵에서 제거할 
수 있고 제거해야 하며 위생상의 이
유로 비누를 사용하여 미지근한 물
로 세척해야 합니다. 
다시 사용할 때까지 씰링 슬리브를 
펴서 보관하십시오.
사용 후 씰링 슬리브를 펼친 후 외부
에 베이비 파우더를 뿌리는 것을 잊
지 마십시오. 
위에서 설명한 대로 흡입 컵도 매일 
청소해야 합니다. 그러나 먼저 흡입 
펌프 밸브의 녹색 표시 노즈를 이중 
화살표 방향으로 움직여 흡입 펌프
를 제거하십시오 흡입 펌프를 흡입
컵으로부터 조심스럽게 당겨 빼냅
니다. 흡입 펌프는 물이나 기름과 
접촉해서는 안 됩니다. 접촉할 경우 
민감한 밸브가 더 이상 제대로 작동
하지 않습니다.

음경 결합 조직에 대한 벨트의 장
력 강도를 정밀하게 조정하기 위한 
단계별 계획:

서론: 
신체의 결합 조직은 각각의 유전적 
구성에 따라 달라집니다. 따라서 우
리는 벨트 장력을 결합 조직에 맞
게 정밀하게 조정할 수 있는 신호
등 디자인을 개발했습니다. 처음에
는 낮은 녹색 범위의 장력을 유지
하는 것을 반드시 지키십시오. 이
렇게 하면 부작용 없이 최적의 음경 
길이와 둘레에 대한 결과를 얻을 수 
있습니다.
첫째 날 
Stellen Sie die Zugspannung 
nur 녹색 부분 아래 쪽에 장력을 설
정하고 팔로산을 1시간 동안만 착
용하십시오. 벨트를 제거하고 흡입 
펌프 밸브의 녹색 표시 탭을 화살표 
기호 방향으로 돌립니다. 진공상태
가 사라집니다. 
씰링 슬리브를 귀두 쪽으로 조심스
럽게 뒤로 말아낸 후 흡착 컵 장치를 
제거하세요. 
이제 요도 입구와 귀두 밑면의 포피 
(Frenulum) 사이에 있는 음경 부
위를 검사하십시오. 이 부위는 음경
에서 가장 민감한 조직입니다. 이 부
위가 붉게 변하거나 부어오르면 벨
트의 장력이 너무 강한 것입니다. 이
러한 날은 사용을 중지하세요. 음경
에 어떤 변화가 발견된 경우에는 이 
문제가 해결될 때까지 다시 시작하
지 마십시오.
둘째 날부터 8일째 날
전날 팔로산 포르테를 착용 시 설명
된 부위의 변색이나 붓기 없이 착용
이 가능했다면, 팔로산을 한 시간 더 
착용하실 수 있습니다. 
매일 착용시간을 1시간씩 늘려보

세요. 8일이 지나면 적응이 완료됩
니다. 
팔로산은 적응기간이 지난 이후에
는 밤에도 착용 가능합니다. 흡입 
펌프의 두 가지 표식에는 눈으로 보
지 않고도 손가락으로 구분할 수 있
도록 너브가 부착되어 잇는 것을 알 
수 있을 것입니다. 야간 발기시에는 
씰링 슬리브가 팽창하며, 혈액순환
에 아무런 영향을 미치지 않고 오히
려 더 좋게 합니다. 
팔로산 포르테를 착용하시면 매우 
만족하실 것입니다. 단 몇 주 만에 
음경이 눈에 띄게 길어지고 크기도 
커질 수 있습니다. 성욕과 욕구가 증
가하는 등 긍정적인 부작용도 경험
하게 될 것입니다.
사용 기간:
팔로산 포르테는 하루 8~10시간, 
주 6일 착용해야 하지만 언제든지 
더 오래 착용해도 됩니다!
부작용/주의사항:
팔로산 포르테의 사용에 따른 위험
은 본인 부담이지만, 사용 지침을 따
르면 아무런 문제가 되지 않습니다. 
그러나 특히 사용 후 처음 몇 주 동
안은 음경에 너무 많은 장력을 가해
서는 안 됩니다. 
포피나 귀두에 붓기 및/또는 물집
이 생기면 벨트 장력이 너무 높게 설
정된 것입니다. 붓기나 물집이 아물 
때까지 반드시 휴식을 취하세요. 그
런 다음 장력을 조금 더 가볍게 설
정하세요. 
때로는 음경 몸통에 압박 통증을 느
낄 수 있는데 이는 씰링 슬리브의 둥
근 끝 부분이 실리콘 폼 링 위에 놓
여서 발생하는 것일 수 있습니다.
장치와 관련된 모든 심각한 사고는 
제조업체와 사용자 및/또는 환자가 
소재한 회원국의 관할 당국에 보고
되어야 합니다.
도움말:
씰링 슬리브 끝부분을 실리콘 폼 링
에서 약간 뒤로 굴리면 더 이상 압박 
통증이 발생하지 않습니다. 
또한 벨트의 장력을 몸 전체로 분산
시켜 음경으로 연결되는 장력을 줄

일 수도 있습니다. 흡입컵과 연결되
는 부분의 벨트를 잡고 몸 주위에 장
력을 가하여 음경에 가해지는 압력
을 완화합니다. 복잡하게 들리지만 
그렇지 않습니다. 이제 장력이 벨트 
전체 영역에 분산됩니다.
금기사항:
술을 마신후에나 약물, 진통제, 수
면제, 진정제를 복용한 후에는 통증
에 대한 자연스러운 인식이 손상될 
수 있으며 통증에 적시에 반응하지 
못할 수 있습니다. 음경에 감염이 있
거나 상처가 있는 경우 팔로산 포르
테 사용을 피하세요.
음경 길이의 증가를 정확하게 측정
하는 방법은 무엇입니까?
직선 자를 사용해 주세요. 줄자는 적
합하지 않습니다. 음경을 발기하지 
않은 상태에서 몸에서 똑바로(90
도) 잡아주세요. 위에서 볼 때 자를 
음경의 측면에 놓습니다. 자를 치골
에 대고 누르십시오.
중요:
사용하기 전에 옷을 입지 않은 상태
에서 정확한 체중을 측정하십시오. 
체중이 증가하면 특히 음모가 자라
는 음경 주변 부위에 지방층이 형성
됩니다. 이 지방층은 음경 끝에서 치
골까지의 거리를 단축시키고 결과
를 왜곡(단축)시킵니다. 의사들은 
이것을 기름 앞치마라고 부릅니다.
추가 주문:
팔로산 포르테의 모든 부품은 당사
에서 개별적으로 주문할 수 있습니
다. 추가 질문이나 제안 사항이 있는 
경우 당사 전문가와 언제든지 일반 
전화로 특별한 문의료 없이 연락하
실 수 있습니다. 
우리는 언제든지 기술적인 변경을 
할 수 있는 권리를 보유하며, 이를 
인터넷 
www.phallosan.com 
www.phallosan.co.uk 
에도 게시합니다.

연락처:
핫라인 +423 235 84 77 
(리히텐 슈타인, 월–금 9:30–
12:00시, 14:00–16:00 시 MEZ) 
service@swisssana.com
기타 정보 
www.phallosan.info

팔로산 포르테 팀 드림
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사용준비:
흡입컵/씰링 슬리브 선택
동봉된 측정 템플릿(7)을 사용하여 
적절한 흡입컵 크기를 결정하십시
오. 음경이 발기되지 않은 상태에서 
몸으로부터 당겨서 음경의 축을 따
라 측정합니다.

L 사이즈 흡입컵(2c)은 세트에 있
는 L 사이즈 씰링 슬리브(2c)와 인
장 스프링 장치가 있는 견인바에 이

미 연결되어 있습니다. 
다른 크기가 필요한 경우 견인바(3)
를 제거하십시오. 이제 자신에게 맞
는 흡입컵을 선택하고 흡입 펌프를 
연결하세요. 화살표 기호(  )가 있
는 위치에 끼우기만 하면 됩니다. 적
절한 씰링 슬리브(2)를 흡입컵 오버
랩 위로 씌어 놓고 견인바(3)를 다
시 부착합니다.

음경을 흡입컵에 끼워 넣기 전에 흡
입컵의 오버랩이 씰링 슬리브의 두
꺼운 끝부분의 홈에 끼워졌는지 확
인하는 것이 중요합니다. 씰링 슬리
브가 흡입컵 오버랩 위로 너무 많이 
당겨질 경우 찢어질 수도 있으니 조
심하시기 바랍니다.

위: 틀림: 흡입컵 위로 너무 많이 덮여
져 있으며 파우더가 뿌려지지 않음
아래: 맞음: 파우더가 뿌려짐
며칠이 지나면 씰링 슬리브의 코팅
이 벗겨진다는 점을 유의하십시오. 
따라서 베이비파우더를 구입하여 
씰링 슬리브의 외부 표면에 발라 주
어야 합니다. 그렇게 하면 씰링 슬
리브에 보호층이 형성되어 마모되
거나 달라 붙거나 찢어지는 것을 방
지할 수 있습니다. 
무릎 사이에 흡입컵을 고정합니다. 
씰링 슬리브를 흡입컵 가장자리에
서 1cm 정도 나오도록 밀어 냅니
다. 씰링 슬리브를 밀어 낼때 손톱
이나 기타 날카로운 도구로 인해 찢
어지지 않도록 조심하십시오. 롤백
할 때 강한 힘을 가하지 마십시오.

1
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3

새로운 팔로산 포르테의 특기사항, 
씰링 슬리브
팔로산 포르테 씰링 슬리브는 의료
용 실리콘으로 만들어져 자극이나 
알레르기 반응이 배제됩니다. 이 이
노베이션은 이전 보다 더 나은 편안
함을 제공할 뿐만 아니라 씰링 슬리
브가 음경에 독특하게 잘 맞습니다. 
흡입컵에 부착되는 부분의 두께는 
약 3mm이며, 가장 얇은 부분의 두
께는 0.3mm로 음경에 부드럽게 밀
착됩니다. 
귀하에게 딱 맞는 흡입컵이 사용될 
준비가 되었습니다!
보호캡 연결 
모든 음경 크기에 맞도록 만들어진 
보호캡(4 또는 5)을 꺼내세요. 보호
캡을 양손의 엄지와 손가락으로 당
겨서 귀두 위에 씌웁니다. 보호캡이 
귀두를 꽉 조아 감싸야 합니다.
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캡이 부착된 후 귀두 끝에 공기가 최
대한 적게 들어가는 것이 중요합니
다. 음경이 살짝 발기된 상태에서 보
호캡을 씌워주면 더 잘 끼워집니다. 
보호캡은 인장력이 너무 강하게 설
정되었을때 이로인한 부작용으로

부터 귀두를 보호해 줍니다. 숙련된 
사용자는 몇 주 후에 보호 캡 없이도 
작업을 수행할 수 있습니다. 
이제 사용에 필요한 모든 준비가 완
료되었습니다.
팔로산 포르테 사용하기:
1.	이제 보호캡을 씌운 음경을 흡입

컵에 삽입하고 흡입컵에 장착된
어 있는 실링슬리브를 음경 위로 
당겨 덮습니다.

2.	흡입 펌프(6)에 있는 밸브의 녹색 
노즈를 흡입 기호로 돌리고 손가
락으로 여러 번 눌러 흡입 펌프를 
작동시킵니다. 이를 통해 귀두가 
컵 속으로 더 깊이 빨려 들어가게 
됩니다. 실링 슬리브는 음경 줄기
에 부드럽게 안착됩니다.

3.	이제 미세 진공을 유지하기 위해 
흡입 펌프(6)에 있는 밸브의 녹색 
노즈를 잠금 기호 위에 놓습니다.

팔로산 버티컬 사용하기:
1.	�무릎 커프(A)의 벨크로 패스너를 

엽니다. 커프를 한쪽 무릎(오른
쪽 또는 왼쪽) 아래에 놓습니다. 
벨크로 패스너를 닫습니다. 팔로
산 로고가 바깥쪽을 향하도록 착
용합니다.

2.	스트랩 고정하기: 단축된 팔로산 
버티컬 스트랩(B)을 꺼냅니다. 
무릎 커프 안쪽에 부착하고 로고
가 바깥쪽으로 보이도록 합니다.

3.	�장력 설정하기: 어뎁터를 견인바
에 부착합니다. 견인바의 빨간색 
부분에 닿지 않도록 스트랩에 있
는 길쭉한 벨크로 패스너를 사용
하여 당기는 강도를 조정하세요.

4.	�일상생활 중의 착용: 팔로산 버티
컬은 바지 속에 편하게 착용이 가
능합니다.

사용 정지하기와 기타 사용 지침:
팔로산 포르테 사용설명서를 참고
하십시오.

연락처: 
이메일: service@phallosan.
com
기타 정보: 
www.phallosan.info

팔로산 팀 드림
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팔로산 버티컬 사용설명서
팔로산 버티컬을 사용하기 전에 먼저 사용설명서를 읽으십시오. 이것은 
팔로산 포르테의 확장 세트이며 팔로산 포르테와만 함께 사용할 수 있습
니다.

팔로산 포르테에 대한 지침을 보시려면 아래 사이트를 방문하십시오.  
www.phallosan.info

팔로산 버티컬 포장내역:
A.	무릎 커프
B.	무릎 커프를 감싸는 신축성 있는 

벨트

팔로산 포르테 포장내역:
2.	�슬리브 콘돔이 부착된 단단한 플

라스틱 흡입컵
3.	�인장 스프링 장치 및 견인바 
신호등 시스템으로 장력을 조절 
벨트 연결 어뎁터 포함
6.	진공 펌프 포함

KO
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사용준비: 
흡입컵과 보호캡 연결
팔로산 포르테 사용설명서 „2의 지
침을 읽고 따라 하십시오. 흡입컵 선
택으로부터 사용준비 3항까지 

1. �팔로산 플러스+ 사용준비:
측정 막대를 사용하여 두 개의 투명 
스레드 슬리브 중 팔로산 플러스+ 
에 필요한 것이 무엇인지 결정하십
시오. 한 손을 사용하여 음경의 귀두 
뒤쪽 부분을 늘립니다. 측정값을 더 
잘 읽을 수 있도록 다른 손으로 미터 
막대를 음경 옆면에 놓습니다.
 
M사이즈 – 음경길이 8–17 cm / 
3–6.7 Inch, 장착됨
L사이즈 – 음경길이 12–22 cm / 
4.7–8.7 Inch ,투명 스레드 슬리브, 
포장 내 위치 3

2. M사이즈를 L사이즈로 변경하
여 장착하기:
a.	�먼저 클립을 포함한 상부 어댑터 

장치를 제거해 주세요. 흰색 베이
스 링의 볼 조인트에서 짧은 스레
드 슬리브를 대각선으로 앞으로 
당겨 제거합니다. 포장에서 긴 슬
리브 2개를 꺼냅니다(3). 

b.	�이제 짧은 투명 슬리브에서 두꺼
운 녹색 나사를 풀어 긴 투명 스레
드 슬리브에 장착합니다.

c.	�이제 슬리브를 흰색 베이스 링(2)
의 볼 조인트 소켓 위로 누릅니
다. 볼 조인트의 머리가 더 쉽게 

제자리에 고정될 수 있도록 슬리
브를 조인트에 대각선으로 기울
여 밀어 넣으십시오. 이제 C 클립
을 포함하여 어댑터 장치(1)를 다
시 조립하십시오. 

3. 팔로산 플러스+ 사용하기:
a.	�팔로산 플러스+를 꺼내고 흰색 

베이스 링 안으로 음경 집어 넣으
십시오. 앉은 자세에서 시도하는 
것이 가장 쉽습니다. 팔로산 플러
스+가 이제 허벅지에 놓인 흰색 
베이스 링과 함께 음경 몸통에에 
느슨하게 놓입니다. 

	� 이제 이미 준비된 단단한 플라스
틱 흡입컵 / 연결된(말려 올린) 슬
리브와 펌프를 가져 옵니다. 

	
	� 귀두를 흡입컵 안쪽으로 최대한 

밀어 넣고 귀두가 흡입컵 안까지 
잘 밀착될 때까지 펌프를 3~5회 
작동한 다음 녹색 밸브를 잠금 기
호로 돌립니다.

	� 이제 슬리브 콘돔을 음경 몸통위
로 말아 올립니다. 

b.	�마지막으로 어댑터 장치를 아래
로 누르고 열리는 부분이 배를 향
하도록 C 클립을 단단한 플라스
틱 흡입컵에 부착한 후 놓습니다. 
음경이 이제 약한 장력에 놓여집
니다. 

c.	�이제 자체 개발된 스레드 시스템
으로 당기는 힘을 개별적으로 조
정할 수 있습니다. 조정이 일관되
게 이루어지도록 하십시오. 양쪽 
나사산의 길이는 항상 동일해야 
합니다. 절대로 음경이 불편함을 
느끼게 해서는 안 됩니다. 

4. 팔로산 플러스+ 제거하기: 
먼저 플라스틱 흡입컵의 C클립을 
제거하십시오.
흡입컵의 녹색 밸브를 화살표방향
으로 돌려 주세요. 진공이 해제됩니
다. 슬리브를 플라스틱 흡입컵 쪽으
로 조심스럽게 굴려 슬리브 콘돔 전
체를 흡입컵과 함께 음경에서 제거
하십시오. 슬리브를 손가락으로 돌
려 빼지 마십시오. 손상이 생길 수 
있습니다. 음경 몸통에서 뒤로 말면 
자동으로 제거가 됩니다. 
5. 부작용/주의사항:
팔로산 플러스+의 사용에 따른 위
험은 본인 부담이지만, 사용 지침을 
따르면 아무런 문제가 되지 않습니
다. 그러나 특히 사용 시작 후 처음 
몇 주 동안은 음경에 너무 많은 장력
을 가해서는 안 됩니다. 
포피나 귀두에 붓기 및/또는 물집이 
생기면 벨트 장력이 너무 높게 설정
된 것입니다. 붓기나 물집이 아물 때
까지 반드시 휴식을 취하세요. 
그런 다음 장력을 조금 더 가볍게 

설정하세요. 인내심을 가지십시오. 
시술의 성공은 턱 조정과 비슷합니
다. 단순히 인장강도가 아닌 스트레
칭의 연속성이 성공을 보장합니다!
주의: 팔로산 플러스+의 착용은 수
면 중에는 적합하지 않습니다! 
이제 사용 목적에 관계없이 완벽한 
조합을 가지게 되었습니다. 
음경 크기 확대: 
팔로산 플러스+를 하루 최소 6시간, 
주 5일 이상 착용하세요. 
세포 자극을 달성하는 것은 끌어당
기는 힘의 크기가 아니라 당기는 힘
의 연속성에 달려 있습니다. 
이는 새로운 세포를 자극하여 길
이가 4.9cm (1.9인치), 둘레가 
2.5cm (1.1인치) 증가할 수 있게 해
줍니다. 
발기 부전: 
일주일에 3일, 하루 5시간씩 착용하
면 혈액 순환이 크게 개선되어 전립
선과 성욕이 자극됩니다. 
발기 조직은 더 많은 혈액을 흡수할 
수 있게 되며 발기는 더 빈번하고 지
속적으로 유지됩니다. 
IPP (Induratio Penis 
Plastica), 음경 만곡증:
IPP/음경 만곡은 팔로산 포르테와 
팔로산 플러스+의 조합으로 치료할 
수 있습니다.
중요: 팔로산 포르테와 팔로산 플러
스+를 교대로 착용해 보십시오.
지속적인 스트레칭은 만곡부의 플
라크 조직에 통증 없는 극세사 파열
을 생성합니다. 이를 통해 새로운 세
포 조직이 형성됩니다.
이로써 음경이 곧게 펴집니다.

연락처:
이메일: service@phallosan.
com
기타 정보: 
www.phallosan.info

팔로산 팀 드림

팔로산 플러스+ 사용설명서
팔로산 플러스+를 사용하기 전에 먼저 사용설명서를 읽으십시오. 이것
은 팔로산 포르테의 확장 세트이며 팔로산 포르테와 함께 사용할 수 있습
니다.

팔로산 포르테에 대한 지침을 보시려면 아래 사이트를 방문하십시오.  
www.phallosan.info

팔로산 플러스+의 포장내역:
1.	�흡입컵 연결을 위한 C링 어댑터
	» 모든 흡입컵 사이즈에 사용가능
	» 움직임이 유연함
	» 안전클립
	» 편리하게 제거됨 
	» 특허등록됨

2.	흰색 베이스링을 포함한 막대 시
스템으로서
	» 모든 음경 사이즈에 맞게 길이 

조정이 가능함
	» 효과적인 장력
	» 힘의 세기를 더 높이거나 편안하

게도 조절이 가능함

3.	긴 덮개
	» 음경길이 12–22 cm에 적합

팔로산 포르테 포장내역:
4.	�슬리브 콘돔이 부착된 단단한 플

라스틱 흡입컵
	» 4개의 음경 사이즈에 사용가능
	» 안전성이 명확함 
	» 중간 사이즈 선별 가능 (큰 사이

즈의 흡입컵, 중간 사이즈의 씰
링 슬리브)

	» 항알레르기 소재
	» 3방향 밸브 시스템
	» 편안함과 효율성의 극대화

5.	진공 펌프 포함
	» 미세 진공 생성
	» 신체 조직 손상이 없음 

발기 조직/정맥
	» 더 나은 결과 
	» 최대 성능

5
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 
With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – Phallosan_DE

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

KO
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제품을 사용하기 전에 먼저 사용 설명서 전체를 다 읽으십시오.

경고: 안전과 관련된 다음 지침을 참고하십시오.
배뇨, 스포츠, 성교 또는 기타 격렬한 신체 활동 중에는 장치를 착용해서는 안 됩니다.
또한 술을 마셨거나 진통제나 마약을 복용한 후에도 착용해서는 안 됩니다. 다음 경우에도 착용하면 안 됩니다.
•	� 음경이나 기타 신체 부위의 상처나 염증 부위가 팔로산 벨트와 접촉하는 경우,
•	� 귀두에 통증, 무감각 또는 변색이 있는 경우,
•	� 기타 원하지 않은 반응이 나타나는 경우. 이러한 경우가 발생하면 즉시 장치를 풀고 제거해야 합니다.
음경에 부상이 발생한 경우, 완전히 치유된 후에만 장치를 착용할 수 있습니다.
수술 후에는 담당 의사의 승인이 있을때만 팔로산 포르테/팔로산 플러스+/팔로산 버티컬을 착용하십시오.
정맥 문제나 결합 조직 미약으로 고통받는 경우에는 팔로산 포르테/팔로산 플러스+/팔로산 버티컬을 착용하지 
마십시오.
생식기 부위에 어떤 종류의 피어싱에도 장치를 사용하지 마십시오. 넘어지거나 미끄러질 위험이 높은 지역에서
는 장치를 착용해서는 안 됩니다.
계단을 오르내리거나 미끄러운 노면을 걸을 때는 착용상 특별한 주의가 필요합니다.
기계, 자동차 또는 뜨거운 물체를 다룰 때, 자전거를 타거나 요리할 때 장치를 착용해서는 안 됩니다.
기기 착용/사용 시 크림, 바셀린, 기타 보습제를 사용하지 마세요.
이 설명서에 설명된 대로만 장치를 사용하십시오.
제공된 재료만 사용하세요. 본 설명서에 설명된 것 이외의 다른 착용 방법을 사용하지 마십시오.

당사는 본 웹사이트를 통해 구매한 제품이나 서비스의 사용으로 인해 발생하는 손해에 대해 책임을 지지 않습니
다. 이는 모든 직접적, 간접적, 우발적 또는 부수적 혹은 결과적 손해 (사업 손실, 이익 손실, 중단 등으로 인한 손
해 및 손실을 포함하되 이에 국한되지 않음)에 적용됩니다. 여기에 나열된 이용 약관에 대해 질문이 있는 경우 언
제든지 당사에 문의하실 수 있습니다.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

이메일: service@swisssana.com
 
위험이나 부작용이 있는 경우
의사에게 문의하거나
팔로산 핫라인으로 문의하십시오.

5000

KO
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準備：
1. ベルト

整形用 PHALLOSAN® 「フォローサ
ン」フォルテのベルトを広げ、バック
ル (B)を動かしてベルトが最長にな
るまで伸ばします。
2. �吸引ベルカップ及びスリーブコ

ンドームの選択
同梱の計測器 (7)を使用し、適切な
サイズの吸引ベルカップを選びま
す。弛緩状態（非勃起時）のペニス
を体から離すように引っ張り、ペニ
スシャフト（陰茎体）を測定します。

M サイズのベルカップ (2c) には、あ
らかじめ M サイズのスリーブコンド
ーム (2c) をペアにしてあり、張力ス
プリング付張力クリップもセットに
なっています。
異なるサイズを組み合わせる場合
は、張力クリップ (3) ）を外してくだ
さい。
適切なサイズのベルカップを選ん
だら、吸引ポンプを使用し密着する
よう調整してください。この時、矢印
の表示(  )がある位置でしかきちん
とはまりませんので注意してくださ
い。ベルカップの縁に自分に合うス
リーブコンドームを被せ張力クリッ
プ (3) を再度取り付けます。

スリーブコンドームをベルカップ口
に被せる際、被せるスリーブコンド
ームの端が厚手の方であることを

必ず確認してください。また、スリー
ブコンドームをベルカップに深く被
せすぎると、スリーブコンドームが
破損することがあります。

上：誤った使用法。コンドームをベ
ルカップに深く被せすぎていて、パ
ウダーも付いていません！
下：正しい使用法。パウダーも付い
ています。 
スリーブコンドームは、数日でコー
ティングが取れてしまうので注意し
てください。ベビーパウダーを購入
し、スリーブコンドームの外側にベ
ビーパウダーを付けることをお勧
めします。パウダーでコーティングす
れば、スリーブコンドームに摩擦や
付着、また破損等が生じないよう保
護できます。
吸引ベルカップを両膝ではさみ、し
っかりと固定してください。 スリー
ブコンドームを若干引っ張り、丁寧
に吸引ベルカップの先へロールし、
吸引ベルカップの縁部分を越える
よう引きます。尖った爪先等でスリ
ーブコンドームを傷つけないよう注
意してください。また、ロールする際
は強く引っ張らないでください。

1

2

3

新 PHALLOSAN® 「フォローサン」フ
ォルテ　スリーブコンドームの特徴
PHALLOSAN® 「フォローサン」フォ
ルテのスリーブコンドームは医療用
シリコンを使用しているため、不快
感やアレルギー反応を起こしませ
ん。本新製品は、使用時の快適さが
増しただけでなく、他に類例をみな
いほどペニスにピッタリとフィット
します。その理由のひとつとして、ベ
ルカップに装着する部分でも厚さ
は約3ミリしかないことが挙げられ
ます。また、ご使用者のペニスシャフ
ト（陰茎体）に違和感なくフィットで
きるよう、一番薄い部分では、厚さ
はたったの 0.3ミリです。
パーフェクトな吸引ベルカップも使
用準備万端です！ 
3. 保護キャップ 
保護キャップ (4/5)を外してくださ
い。このキャップは、どんなサイズの
ペニスにもフィットします。両手の指
で保護キャップを引っ張り、亀頭に
被せ、ピッタリとフィットさせます。

1

2

3

4

キャップ装着後は、亀頭先にはなる
べく空気が残っていないようにする
ことが大切です。中に残っている空
気が最低限であることを必ず確認
してください。保護キャップをペニ
スに装着する際、若干勃起した状
態の方が楽に装着できます。保護キ
ャップは、張力が強くなりすぎた場
合に亀頭を保護するためのもので
す。使用に慣れてくれば、通常、数週
間後には保護キャップ無しでも本
製品をご使用になれます。
以上で、本製品の使用準備は完了
です。
装着方法：
1.	�まず、保護キャップを被せたまま

ペニスを吸引ベルカップの中に
収め、ベルカップの縁部分に止め
ておいたスリーブコンドームを巻
き出してペニス全体に被せます。

2.	�吸引ポンプ (6)のバルブ上に付い
ている、緑色の突起マーカーを
吸引マークの方へ回し、吸引ポ
ンプを指で数回押します。ポンプ
を押すと、亀頭がベルカップの奥
まで引っ張られます。スリーブコ
ンドームはペニスシャフト（陰茎
体）にピッタリと密着します。

3.	�吸引ポンプ (6)のバルブ上にあ
る、緑色の突起マーカーを今度
は施錠の絵の方へ回し、マイク
ロ真空の状態を維持します。

取扱説明書
PHALLOSAN® 「フォローサン」フォルテをご購入くださり、ありがとうござ
います。PHALLOSAN®「フォローサン」は、18年もの間、全世界で愛され続
けています。 
適応症：
PHALLOSAN® 「フォローサン」フォルテは、次のような治療等に適しています。
	» ペニスの増強、ペニスの伸長
	» 先天性、または後天性の陰茎湾曲、及び、形成性陰茎硬化症（(IPP)
	» 勃起障害 (ED)
	» 前立腺手術後の術後フォローアップ治療
	» 年齢不問のペニス海綿体のトレーニング

梱包品:
1.	�気泡ゴムリング付き腰部装着用伸縮ベルト(A)。リングにペニス全体を通

して使用します。バックル (B)及びアダプター (C)。ベルトは吸引ベルカッ
プに付けて使用し、自分の体に合うようにベルトの長さをバックルで調
節できるようになっています。また、アダプターはベルト上にあります。

2.	a) 吸引ベルカップ（Sサイズ）およびPHALLOSAN® forte – スリーブコン
ドーム（Sサイズ）

2.	b) 吸引ベルカップ（Mサイズ）およびPHALLOSAN® forte – スリーブコン
ドーム（Mサイズ）

2.	c) 吸引ベルカップ（Lサイズ）、PHALLOSAN® forte – スリーブコンドーム
（Lサイズ）および組立式テンションクリップ (3)

3.	テンションクリップおよびバネ式アタッチメント：信号色コードを採用し、
ベルト用アダプタと共に引張強度を調整。

4./5. プロテクタキャップ：引張を強く設定している際に亀頭部分を保護。
6.	吸引ベルカップ、3方向バルブ付き
7.	計測テンプレート
取扱説明書
スリーブコンドームスペア4ケ入り携帯バッグ（S×1、M×2、L×1）

JPN
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4.	�先に広げておいたベルトを手に
取り、白い気泡ゴムリング (A)を
陰茎根に達するまで吸引ベルカ
ップ器具一式全体に通します。

5.	ベルトの先端を引っ張り、腰に巻
きます。

6.	張力クリップ (3) の開いている方
を体の方向へ向け、両方の穴 (C)
を接続します。

7.	�ベルトのバックル (B)を使用しベ
ルトを締めます。この時、ペニス
が伸ばされているのが感じられ、
また信号色のカラーコードに緑
が表示されるまで締めます。鼠径
部（そけいぶ）のベルトが上向き
になっていることを確認してくだ
さい。ベルトの傾斜を作るには、
ベルトを臀部（でんぶ）周囲から
腰部に向け、上方に引きます。ベ
ルトが臀溝（でんこう、太ももと尻
の境目）に滑ってしまい、例えば
ペニスと並行になってしまうと、
座った時に強い力で引っ張られ、
不快に感じる原因になります。

8.	�この状態で通常通りの日常生活
を続けられます。また、就寝時に
もPHALLOSAN®「フォローサン」
フォルテを装着していて構いませ
んが、常に、血液循環に支障をき
たさないことが前提です。

装着の終了：
まず、ベルトを外し、吸引バルブ上
にある緑色の突起マーカーを矢印

の絵まで回します。これで真空空間
が解除されます。スリーブコンドー
ムを丁寧に亀頭の方へ巻いていき、
吸引ベルカップ器具一式を外しま
す。
技術的特性について：
本器具は、簡単に言えば、シール付
吸引ベルカップです。そのため、ペ
ニスシャフト（陰茎体）をスリーブコ
ンドームがどの程度まで覆うかは
重要ではありません。スリーブコン
ドームは、ペニスに力を伝えるよう
デザインされているわけではなく、
ベルカップ内にできるマイクロ真空
空間のみで力が伝わるようになっ
ています。
装着中に、真空具合が緩くなり亀頭
がベルカップからかなり滑り抜けた
と感じたら、その原因はいくつか考
えられます。いずれにしても空気の
通り道ができています。これは、陰
毛がきちんと処理（剃毛等）されて
いないためにペニスシャフト（陰茎
体）から空気が入ったり、選んだス
リーブコンドームが大きすぎたりし
た可能性があります。
ペニス周辺で必要な範囲に関して
は陰毛を除去してください。剃毛、
又はマイルド除毛クリームの使用
で処理できます。 
対処法
吸引バルブ上の緑色の突起マーカ
ーを施錠マークの位置から吸引マ
ークの位置へ回します。これで亀頭
がベルカップの中へ戻されるので、
緑色の突起マーカーを再度施錠マ
ークの位置にセットしてバルブを閉
めます。
まだ亀頭がベルカップから滑り落
ちるようなら、確実にスリーブコンド
ームが大きすぎることが原因です。
自分に合ったサイズに調整すれば、
本製品を最も効果的に使用できま
す。例えば、ベルカップは M サイズ
が最適だと感じてもスリーブコンド
ームがペニスシャフト（陰茎体）に
は大きすぎるという場合は、 M サイ
ズのベルカップに S サイズのスリー
ブコンドームを付けられます。同様
に L サイズのベルカップと M サイズ
のスリーブコンドームを組み合わせ
ることもできます。

決して、 L サイズのベルカップには 
Sサイズのスリーブコンドームを使
用しないでください。素材の破損原
因になりかねません。 
手入れの方法：
スリーブコンドームはベルカップか
ら外すことができるので、衛生上、
外してぬるま湯で洗うようにしてく
ださい。スリーブコンドームは巻き
上げ、次に使う時まで保管しておき
ます。スリーブコンドームは使用後、
ロールを伸ばしたら、必ずコンドー
ム外側にベビーパウダーを忘れず
に付けてください。
吸引ベルカップも同様に、上記の方
法で毎日手入れをしてください。そ
の際、必ず先に吸引ポンプを取り外
します。吸引ポンプは、バルブ上の
緑色の突起マーカーを両方向矢印
の位置に合わせれば外せます。吸
引ポンプを丁寧に吸引ベルカップ
から取り外します。吸引ポンプは、
水や油に触れないようにしてくださ
い。バルブが繊細なので、水や油に
濡れると正しく機能しなくなる恐れ
があります。
ベルトの張力を陰茎結合組織に適
合させるためのステップ・バイ・ス
テップ計画

前文：
体の結合組織は、各遺伝性素質に
関係しています。そのため弊社で
は、製品を使用する本人が自分の
体の結合組織に合った締め具合に
ベルトを調整できるよう、信号色を
使用したカラーコードシステムを開
発しました。最初は必ず、緑色の範
囲内で低張力設定であるようにして
ください。その方が、ネガティブな副
作用を引き起こすことなくペニス増
強（長さ、太さ）の最適な結果を出
しやすくなります。
1 日目 
張力は、必ず緑色の範囲内で低張

力の設定にし、PHALLOSAN®「フォ
ローサン」を 1 時間以上装着しな
いでください。ベルトを外し、吸引ポ
ンプのバルブにある緑色の突起マ
ーカーを矢印マークの位置に合わ
せます。これで真空状態が解除され
ます。
スリーブコンドームを亀頭の方向
へ丁寧に巻き、吸引ベルカップ器具
を取り外します。
尿道口と、亀頭の裏側面にある陰
茎小帯との間の部分を観察してみ
てください。この部分がペニスで一
番繊細な組織です。この部分が赤く
なったり腫れたりしている場合、ベ
ルトの締め付けがきつすぎたという
ことです。この日の装着は中止しま
しょう。ペニスに何らかの異常が認
められた場合は、その症状が治ま
るまで本製品を装着しないでくだ
さい。
2 日目から 8 日目
前日、PHALLOSAN®「フォローサン」
フォルテの装着で前述の箇所に変
色や腫れが認められなかったら、1 
時間延長して装着しても大丈夫で
す。
装着時間を毎日1時間ずつ延長し
ます。8 日後までには製品の装着に
慣れるはずです。
製品を装着している状態に慣れる
期間をおいたら、その後は夜間も
PHALLOSAN®「フォローサン」を付
けられます。また、吸引および施錠
のマークは浮き彫りになっているの
が感じられるはずですので、目で確
認しなくても操作ができます。スリー
ブコンドームは、夜間勃起時には伸
張するので、血液循環の妨げになる
こともありません。
PHALLOSAN®「フォローサン」フォ
ルテの装着には意欲的に取り組め
ることでしょう。たった数週間で、変
化が計測に表れるほどペニスは長
く太くなります。また、性欲や快感が
以前より強くなる等のポジティブな
副作用も実感できるはずです。
装着期間：
PHALLOSAN®「フォローサン」の装
着は、週 6日、1 日あたり 8～10 時
間を基本としますが、装着の時間帯
は問わず、また更に長時間の装着

も可能です！
副作用、使用上の注意
PHALLOSAN®「フォローサン」フォ
ルテは、ご使用者の判断の元あくま
で自己責任にてご使用いただくこ
とになりますが、本取扱説明書に
記載の通りにご使用いただければ
いかなる危険も生じることはあり
ません。特に使用開始から数週間
は、ペニスを過度に締め付ける（過
度な張力をかける）ことのないよう
ご注意ください。陰茎包皮や亀頭に
腫れや水膨れ等が現れた場合は、
ベルトの締め付け過ぎが原因です。
症状が完全に治まるまで決して使
用を再開しないでください。その後
の使用においては、張力を緩和しま
しょう。ペニス増強プロセスは、歯
列矯正と同様、忍耐強く取り組む必
要があります。張力の強さだけでは
なく、延長使用を継続することが成
功の秘訣です！また、時々ペニスシ
ャフト（陰茎体）に圧迫する痛みを
感じることがあるかもしれません。
その場合は、シリコン気泡ゴムリン
グ上にスリーブコンドームの縁が被
さってしまい、痛みを引き起こして
いる可能性があります。
対処法：
スリーブコンドームの端を少し巻い
てシリコン気泡ゴムリングから外し
てください。これで圧迫痛がなくな
ります。
また、ベルトの張力を体の他の部
分へ分散させて陰茎根にかかる張
力を減らすこともできます。ベルト
の吸引ベルカップが付いている部
分をつかみ、陰茎根にかかっている
張力を逃がすよう体周囲に張力を
流します。難しそうに感じるかもし
れませんが、そんなことはありませ
ん。こうすれば張力がベルト全体に
分散されます。
次の場合には PHALLOSAN®「フォ
ローサン」フォルテを使用しないで
ください。：
アルコール摂取後、薬剤および鎮
痛剤服用後、睡眠剤および精神安
定剤服用後。これらに該当する場
合は、痛みに対する本来の感覚が
鈍くなっている可能性があり、痛み
に対して即時に反応できない恐れ

があります。また、ペニスに感染症
や傷口がある場合も PHALLOSAN®

「フォローサン」フォルテを使用し
ないでください。
ペニスの長さがどれだけ伸びたか
を正確に計測するにはどうすれば
いいですか。
定規を使ってください。巻尺等はあ
まり適しません。弛緩状態のペニス
を体から離して（90度）持ちます。ペ
ニスの横に定規を（下向きに）添え
ます。定規を恥骨に押し付けるよう
に当ててください。
重要：
製品装着の開始前に、脱衣状態で
の正確な体重を測っておきましょ
う。体重が増加すると、特にペニス
周辺の陰毛がある恥骨周辺部分に
脂肪層が形成されます。この脂肪層
ができると、恥骨とペニス先端部を
結ぶ長さを縮め、測定結果が「改ざ
ん」（短縮）されて出てしまいます。
医師の間では、「腹エプロン」と呼
ばれています。
再注文：
PHALLOSAN®「フォローサン」フォ
ルテの全パーツは、それぞれ個別
に再注文でき、弊社で承ります。ご
質問、ご意見は、お気軽に弊社専門
家までご連絡ください。ご連絡には
費用は生じませんが、お電話でご連
絡くださる場合には通常の通話料
のみお客様負担で課金されます。
弊社は、技術的修正を行う権利を
留保します。修正を行った場合、そ
の情報はインターネット上でも公開
しています。下記リンクをご参照く
ださい。
www.phallosan.com 
www.phallosan.co.uk

ホットライン：
電話 +423 235 84 77
(リヒテンシュタイン、月～金 9:30
～12:00、14:00～16:00 CET) 
service@swisssana.com
更なる詳しい情報はこちらから：
www.phallosan.info
 
あなたのファローサン® チーム一同
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準備：
吸引カップ/シリコンスリーブの
選択
同梱されている測定器（7）で最適
な吸引カップの大きさを調べてく
ださい。普通の状態の陰茎を身体
から離すように伸ばして測ってくだ
さい。

大きさL（ 2 c ）のカップ は 大きさ
L（2c）のシリコンスリーブと一緒に

既にセットの中で引っ張りバネのつ
いた吸引フォークに装着済みです。 
他の大きさに変更したいときには
吸引フォーク（3）を取り外してくだ
さい。あなたに合ったカップを選ん
で矢印マーク (  ) に合わせた吸引
ポンプを取り付けてください。サイ
ズの合ったシリコンスリーブ（2）は
カップの縁に被せ吸引フォーク（3）
をまた取り付けてください。

カップに装着する際に必ず、カップ
の縁がシリコンスリーブの溝にきち
んと固定されていることを確認して
ください。シリコンスリーブがカップ
の縁に被さりすぎると破れてしまう
可能性がありますのでご注意くだ
さい。

上：間違い、カップに被せすぎてお
り、パウダーがついていません！
下：正しく装着されています、パウダ
ーもついています。 
シリコンスリーブは数日経つとコー
ティングが失われることにご注意く
ださい。そのためベビーパウダーを
入手しシリコンスリーブの外側につ
けることをおススメしております。保
護膜ができて、摩耗、ベタつき、破れ
から守ることができます。 
吸引カップを膝の間に挟んでくださ
い。シリコンスリーブを注意深くゆっ
くりとカップの縁の1cmの溝まで被
せてください。ゆっくりと慎重に行
い、シリコンスリーブが爪などで傷
つかないように注意してください。
巻き戻す際に強い力で引っ張らな
いでください。

1

2

3

新しいファロサーン®フォルテのシ
リコンスリーブの特徴
ファロサーン®フォルテのシリコンス
リーブは、刺激性の炎症やアレルギ
ー反応が起きない医療用シリコン
でできています。このイノベーショ
ンによって付け心地が快適になり、
陰茎を包み込み寄り添います。約
3mmの厚さがある部分はカップに
装着され、0.3mmの薄い部分は陰
茎を包み込みます。 
あなたにとってピッタリな吸引カッ
プの準備はできています！
保護キャップ 
全ての陰茎サイズに対応した保護
キャップ（4または5）を取り出してく
ださい。両手の親指で保護キャップ
を広げ、亀頭に被せてください。キ
ャップはピッタリを被せることが大
事です。

1

2

3
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キャップを被せた後、亀頭に出来る
だけ空気が残らないようにぴったり
と被せてください。保護キャップは
軽く勃起した状態だと装着が簡単
です。保護キャップは亀頭を強すぎ
る吸引設定の副作用から守るため
にあります。使用経験のあるユーザ
ーは数週間後から保護キャップを

使用せずに装着していただけます。 
使用の準備が全て整いました。
ファローサン®フォルテの使用：
1.	�保護キャップで保護した陰茎を

吸引カップに入れ、シリコンスリ
ーブをカップから巻き戻して陰茎
に被せます。

2.	�吸引ポンプ（6）の緑色のバルブ
を吸引マークに合わせ、吸引ポ
ンプを指で押して陰茎が中に引
き込まれるようにしてください。
陰茎がカップの中、奥まで入り込
みます。シリコンスリーブが陰茎
を優しく包み込みます。

3.	�真空状態を維持するために、吸
引ポンプ（6）の緑色のバルブを鍵
マークに回して合わせてくださ
い。

ファローサン®バーチカルの使用：
1.	�膝スリーブのマジックテープを外

してください。（A）膝スリーブを膝
の下（右か左）に合わせてくださ
い。マジックテープを閉じてくださ
い。ファローサン®のロゴが前を向
いているように注意してください。

2.	しっかりと固定する：短くしたファ
ローサン®バーチカルベルト（B）
を手に取ってください。膝スリー
ブの内側、ロゴが外から見える
状態で固定してください。

3.	�牽引力を設定する：牽引フォーク
にアダプターを固定してくださ
い。牽引フォークの赤い領域に至
らないように注意しながらベル
トの長いマジックテープで牽引
の強さを調節してください。

4.	�日常の装着：ファローサン®バー
チカルはズボンの下に快適に装
着することができます。

使用の終了と使用上の注意：
ファローサン®フォルテ取り扱い説
明書をご確認ください。
 
お問い合わせ： 
Eメール: service@phallosan.com
更なる詳しい情報はこちらから： 
www.phallosan.info
 
あなたのファローサン® チーム一同

ファローサン®　バーチカル　取扱説明書
ファローサン®　バーチカルをご使用になる前に、取扱説明書をよくお読
みください。こちらはファローサン®　フォルテの付属パーツであり、ファロ
ーサン®　フォルテのパッケージと一緒にご使用いただくものです！

ファローサン®　フォルテのマニュアルはこちらからご確認ください： 
www.phallosan.info

ファローサン® 
バーチカル梱包内容物：
A.	膝スリーブ
B.	膝スリーブに巻きつけられる、伸

縮性のあるベルト

ファローサン® 
フォルテ梱包内容物：
2.	�シリコンスリーブと硬い合成樹

脂のベル型カップ
3.	�信号システムで牽引の強さを調

節できる引っ張りバネの牽引フォ
ーク、ベルトのためのアダプター 

6.	組み込み吸引ポンプ

JPN
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準備： 
吸引カップとシリコンスリーブの
装着
ファローサン® フォルテの使用説明
書の手順「2．吸引カップの選択と
使用第3節」に目を通し、従ってくだ
さい。
1. ファローサン® plus+の準備：
2つの透明なネジキャップのどちら
をファローサン® plus+のために使
用するかを決めるため、メジャーを
ご用意ください。片手で陰茎を長く
伸ばします。もう片方の手で陰茎に
メジャーを添え、長さを測ってくだ
さい。
ミディアム－陰茎の長さ8～17cm / 
3～6.7インチ、こちらは梱包された
際に装着済みです
ラージ－陰茎の長さ12
～22cm/4.7～8.7インチ、透明なネ
ジキャップ、梱包の位置3
2. ミディアムからラージへの付け
替え（3）：
a.	�最初に上部のアダプター装置を

クリップも含めて取り外してくだ
さい。白いベーシックリングの継
ぎ手部分を斜めに引き出すこと
で短いネジキャップを外してくだ
さい。長いネジキャップを両方箱
から取り出してください（3）。 

b.	�短い透明なネジキャップを太い
方の緑色のネジから外し、これに
長い透明なネジキャップを取り
付けてください。

c.	�ネジキャップを白いベーシック
リングの継ぎ手部分に押し付け
てはめ込んでください（2）キャッ
プを斜めに継ぎ手部分にあてて

押し込むようにしてください。継
ぎ手部分の固定が簡単にできま
す。アダプター装置（1）をCクリッ
プと一緒に装着し直してくださ
い。 

3. ファローサン® plus+の使用：
a.	�ファローサン® plus+の白いベー

シックリングに陰茎を通してくだ
さい。座って行うと使用が簡単で
す。ファローサン® plus+は陰茎が
リングに通された状態で太もも
の上に乗っている状態です。 

	� 硬い合成樹脂のベルカップにシ
リコンスリーブを装着（被せて巻
き上げる）し準備し、吸引ポンプ
をご用意ください。 

	
	� ベルカップに亀頭を可能な限り

奥まで入れ、吸引ポンプを3～5
回ベルカップの奥に亀頭が入る
ように押してから、緑色のバルブ
を締めて鍵マークに合わせてく
ださい。

	� 巻き上げておいたシリコンスリー
ブを伸ばして陰茎に被せてくだ
さい。 

b.	�最後にアダプター装置を下に向
けてカップにCクリップを装着し
て手を離してください。陰茎に軽
い張力がかかっています。 

c.	�これで唯一無二のネジシステム
によって吸引力を個別に設定す
る準備ができました。左右の調
節に注意してください。ネジは両
側で同じ長さのものにしてくださ
い。陰茎に不快感が生じること
があってはいけません。

4. ファローサン® plus+の取り外
し：
最初にCクリップをカップから取り
外してください。 
ベル型カップの緑色のバルブを矢
印マークに合わせてください。真空
状態が解消されます。シリコンスリ
ーブを注意深くカップの方へ巻き上
げていき、シリコンスリーブごとカッ
プを取り外してください。シリコンス
リーブは指で伸ばしたりしないでく
ださい、破れる可能性があります。
シリコンスリーブは陰茎から丸めて
外せば簡単に取り外すことができ
ます。 
5. 副作用/予防措置：
ファローサン® plus+のご使用は自
己責任において行ってください。し
かし、使用説明書に従う限りにおい
て害はありません。また、ご使用の
最初の1週間には陰茎に強い吸引
はするべきではありません。 
腫れたり包皮または亀頭に水ぶく
れができる場合には設定が強すぎ
ます。必ず使用を中止し腫れや水ぶ
くれが引くまで待ってください。 

次の使用では吸引力を弱めてくだ
さい。どうか焦らないでください、こ
の方式は歯列矯正と同じように我
慢が必要なのです。成功の秘訣は
吸引の強さだけでなく、継続的なス
トレッチングなのです！ 
注意：ファローサン® plus+は睡眠
時のご使用には適しません！
あらゆる目的を達成するための完
璧なコンビネーション：
陰茎増大： 
ファローサン® plus+を毎日6時
間、1週間に5日間装着してくださ
い。 
吸引力の強さが重要なのではあり
ません、細胞の活性化が行われる
かどうかは継続することにかかって
います。 
新 し い 細 胞 が 刺 激 さ れ 長 さ
4.9cm（1.9インチ）、太さ2.5cm（1.1
インチ）の陰茎増大を目指すことが
できます。
勃起不全： 
週に3日間、5時間ずつの使用は陰
茎の血流を改善し、前立腺と性欲
を刺激します。 
海綿体が受け入れる血液が増え、
勃起は頻繁になり、長続きするでし
ょう。 
IPP（形成性陰茎硬化症）、陰茎
屈曲：
IPP（形成性陰茎硬化症）/陰茎屈曲
はファローサン®フォルテとファロー
サン® plus+ のコンビネーションで
改善を期待することができます。
重要：ファローサン®フォルテとファ
ローサン® plus+は交互にご使用く
ださい。継続的なストレッチによっ
て痛みのないミクロな裂傷を屈曲
の原因であるプラーク組織に引き
起こします。その裂傷に新しい細胞
組織が生まれます。
こうして陰茎が真っすぐになるので
す。
 
お問い合わせ： 
Eメール: service@phallosan.com
更なる詳しい情報はこちらから： 
www.phallosan.info
あなたのファローサン® チーム一同

ファローサン®　PLUS＋　取扱説明書
ファローサン®　plus＋をご使用になる前に、取扱説明書をよくお読みく
ださい。こちらはファローサン®　フォルテの拡張セットであり、ファローサ
ン®　フォルテと一緒にご使用いただくものです！

ファローサン®　フォルテのマニュアルはこちらからご確認ください： 
www.phallosan.info

ファローサン® 
plus＋の梱包内容：
1.	ベル型カップに装着するためのC

リングアダプター
	» 全てのカップの大きさに対応
	» フレキシブルな動き
	» 安全クリップ
	» 簡単な脱着 
	» 特許取得済み 

2.	白いベーシックリング付き陰茎
増大システム

	» 陰茎に
	» 最適な張力
	» 強い吸引、あるいは快適な吸引

3.	長いキャップ
	» 陰茎サイズ12－22cm

ファローサン® 
フォルテ梱包内容物：
4.	シリコンスリーブと硬い合成樹

脂のベル型カップ
	» あらゆる男性自身に対応する4

つの大きさ
	» 分かりやすく安全 
	» 組み合わせ可能（大きなカッ

プ、Mサイズのスリーブ）
	» アレルギーを引き起こさない

素材
	» 3種の換気システム
	» 快適さと効果

5.	組み込み吸引ポンプ
	» マイクロ真空状態を引き起こ

します
	» 組織/海綿体/ 

静脈を傷つけません
	» よりよい結果を 
	» 最大限の成果

5

4
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 
With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

JPN
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ご使用の前には取扱説明書をしっかりとお読みください。

注意：安全のため、次の点にご注意ください。
排尿の際、スポーツ、性行為または他の肉体的な負担が大きい活動の際にはこの装置を装着 
しないでください。
アルコールを摂取した後、または痛み止めや薬物を摂取した後には装着しないでください。以下の場合に
も装着しないでください：
• 陰茎またはファローサン®ベルトと接触する肉体の部位に傷または炎症を起こしている箇所がある場合。
• 亀頭に痛み、麻痺した感覚、変色が見られる場合。
• その他異常がみられた場合。このような症状が現れた場合には装置を即座に緩め、取り外してください。 

陰茎の怪我の場合には、これが完全に治癒してから装置を装着してください。
ファローサン® フォルテ/ファローサン® plus+/ファローサン® バーチカルを手術の後に装着する前には、医
者に許可をもらってください。
ファローサン® フォルテ/ファローサン® plus+/ファローサン® バーチカルは静脈関連の疾患や結合組織が弱
い場合には使用しないでください。
生殖器周辺にピアスをしている場合にはこの装置を使用しないでください。この装置は落下の危険のある
場所、滑りやすい場所では使用しないでください。
階段の上り下りや滑りやすい場所で歩く場合には特に注意が必要です。
機械を操作する時、運転中、または熱いものを扱う時、自転車に乗る時、料理の際には装着しないでくださ
い。
装着時にはクリーム、ワセリン、その他の保湿関連の物質を使用しないでください。
このハンドブックに書かれている通りにのみ使用してください。
同梱されている器具のみ使用してください。このハンドブックに書かれている以外の装着方法は行わないで
ください。
ホームページに記載されている以外の製品やサービスの使用によって生じた損害に関しては、弊社は責任
を負わず保証もいたしません。これは全ての直接また間接的、付随する、あるいは結果的に起こる損害に当
てはまります（事業の損失、利益の損失、中断などによる損害および損失を含みますが、限定されません）こ
こに挙げられた使用条件に関しご質問の際にはいつでもお問い合わせください。

Swiss Sana AG 
Kirchstrasse 3 
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Eメール: service@swisssana.com
 
リスクや副作用がある場合は、医師かファローサン・ホットラインにご相談ください。

5000

JPN



40

使用前准备：
1. 腰带

请将法罗山forte（PHALLO­
SAN® forte）矫形腰带在您面
前展开，并使用滑扣（B）将其
调整至最大长度。
2. 选择吸气罩/硅胶套
使用随附的测量卡尺（7）确
定适合您的吸气罩尺寸。将
未勃起的阴茎拉离身体并测
量阴茎体。

L 码吸气罩（2c）和 L 码硅胶
套（2c）及带拉伸弹簧装置
的叉型拉杆已成套连接在一
起。 
如您需要其他尺寸，先取下
叉型拉杆（3）。
再选取适合您的吸气罩并通
过吸气泵对其做调整，它只
会卡入标有箭头符号（ ）的
位置。将合适的硅胶套（2）放
置在吸气罩的凸起处，然后
重新连接叉型拉杆（3）。

在连接到吸气罩上时，务必
确保吸气罩的凸起处卡入硅
胶套厚端的凹槽中。如硅胶

套被拉至离吸气罩的凸起处
过远，硅胶套会被撕裂。

上：错误，拉离吸气罩过远且
没有撒粉！
下：正确，并已撒粉。
注意，硅胶套的涂层在几天
后会脱落。因此，您应该购买
婴儿爽身粉并将其涂抹在硅
胶套的外表面。这样会形成
一层保护层，以避免硅胶套
的磨损、粘连和撕裂。 
将吸气罩夹在膝盖之间。小
心地将硅胶套轻转至吸气罩
边缘1厘米处，并将其放在吸
气罩的凸起处之后。请小心，
勿用锋利的指甲或类似物损
坏硅胶套。回转时勿用力拉
扯。

1

2

3

新型法罗山forte 
（PHALLOSAN® forte） 

硅胶套的特点
法罗山forte（PHALLOSAN® 
forte）硅胶套由医用级硅胶
制成，因此不会产生刺激或
过敏反应。这项创新不仅为
您提供更好的舒适度，而且
硅 胶 套 独 特 地 贴 合 在 阴 茎
上。它与吸气罩相连处厚约
3毫米，最薄处仅0.3毫米，以
便 能 柔 软 地 贴 合 在 阴 茎 体
上。 
适合您的完美吸气罩已备好
待用！
3. 保护套 
请取下保护套（4或5），它适
合各种阴茎尺寸。用双手的
拇指和手指将保护套拉开并
将其套在龟头上。请确保它
紧密贴合。

1

2

3

4

重要的是，套上保护套后，龟

头顶部的空气应尽可能少。
当阴茎稍微勃起时，有利于
套上保护套。保护套用于保
护龟头免受牵引力设置过大
时产生的副作用。有经验的
使用者可以在几周后不再需
要保护套。 
所有必要的使用前准备至此
已完成。
使用：
1.	�现将带有保护套的阴茎插

入吸气罩，并将硅胶套从
吸气罩凸起处展开，套在
阴茎上。

2.	�将吸气泵（6）上的绿色气
门头转到吸气符号处，然
后 用 手 指 多 次 按 压 吸 气
泵。由此龟头被进一步向
吸气罩内牵引。硅胶套轻
柔地贴合在阴茎体上。 

3.	�现将吸气泵（6）上的绿色
气门头调到锁定符号处，
以维持微真空状态。

4.	�拿起已在您面前展开的腰
带，将白色泡沫环（A）穿过
整个吸气罩装置，直到它
靠在阴茎根部。

5.	将 腰 带 末 端 围 绕 腰 部 一
周。 

使用说明书

非常感谢您购买法罗山forte（PHALLOSAN® forte）！18年来，法
罗山forte（PHALLOSAN® forte）在世界范围内被成功广泛应用。 
预期用途和适用证：
法罗山forte（PHALLOSAN® forte）被推荐用于治疗 
	» 阴茎增大-阴茎增长
	» 先天性/后天性阴茎弯曲和阴茎硬结症（IPP）
	» 勃起功能障碍和性功能障碍
	» 前列腺手术的术后再治疗
	» 各种年龄的阴茎海绵体训练

包装内容：
1.	�绕腰部一圈的弹性腰带，包括泡沫环（A），阴茎伸入其中至根

部。滑扣（B），用于个性化调整腰带长度。腰带上的搭扣（C），用
于与吸气罩套件相连。 

2.	a) S 码吸气罩配有 S 码法罗山forte（PHALLOSAN® forte）硅胶套
2.	b) M 码吸气罩配有 M 码法罗山forte（PHALLOSAN® forte）硅胶套 
2.	c) L 码吸气罩配有 L 码法罗山forte（PHALLOSAN® forte）硅胶

套，和 已安装的叉型拉杆（3）
3.	带拉伸弹簧装置的叉形拉杆，用于调节红绿灯系统中的牵引强

度，并配有与腰带相连的 搭扣。
4./5. 龟头保护套，用于在过强的牵引力下保护龟头。
6.	带三方向气门机构的吸气泵
7.	测量卡尺
在线使用说明
额外赠送：缎面旅行袋，配有4个额外硅胶套（1xS，2xM，1xL

ZH
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6.	将叉形拉杆（3）开口端的

搭扣转向身体，并连接两
个搭扣（C）。

7.	�T使用腰带的滑扣（B）增加
腰带的牵引力，直到您看
到阴茎被拉伸并且红绿灯
系统显示为绿色。注意，腰
带应在腹股沟处斜向上延
伸。因此应将臀部后面的
腰带向上拉向腰部。如果
腰带是系在臀部折叠的高
度，那坐着时牵引力会增
加，这种情况应予以避免。

8.	�您现在可以如平日般照常
作息，或者在夜间睡觉时
佩戴法罗山forte（PHAL­
LOSAN® forte），因为血液
循环在任何时候都不会受
到限制。

结束使用：
先将腰带取下并将吸气泵的
绿色气门标记头转到箭头符
号处。真空逸出。请务必不要
用手指拉开硅胶套，否则它
会立刻撕裂！请小心地将硅
胶套朝龟头方向回转并拆下
吸气罩装置。
技术特点：
简单来说，本产品是一个密
封吸气装置。因此硅胶套在
阴 茎 体 上 延 伸 多 远 并 不 重
要。硅胶套的设计功能并不

是 要 将 牵 引 力 传 输 到 阴 茎
上。牵引力仅通过吸气罩中
形成的微真空传输。 
如果您在佩戴时发现真空度
略有下降且龟头可能滑出吸
气罩太远，这可能有多种原
因。但无论如何都是有空气
进入。如果没有仔细去除阴
毛或者选用了过大尺寸的硅
胶套，空气就可能沿阴茎体
进入。
如有必要，去除阴茎上的阴
毛，可以使用剃毛刀或温和
的脱毛膏。 
纠正：
将吸气泵的绿色气门标记头
从 锁 定 符 号 转 到 箭 头 符 号
处。 
将 龟 头 再 次 牵 引 进 吸 气 罩
内，再将绿色标记头转回锁
定符号处，以锁定气门。 
如果龟头还是滑出吸气罩，
那显然是因为选用了过大尺
寸的硅胶套。 
您可以按照自身的尺寸做个
性化调节，以达到最佳的使
用效果。例如：如果您感觉 M 
码吸气罩的尺寸正好，但硅
胶套对于阴茎体过大，您可
以将 S 码硅胶套和 M 码吸
气罩配套使用。同样您也可
以选用 L 码吸气罩与 M 码硅
胶套。 
无论如何，请不要将 S 码的
硅胶套套在 L 码吸气罩上。
否则材料会撕裂。 
FORTE/PLUS 维护说明：
不用时需将硅胶套从吸气罩
取下并用肥皂与温水清洗，
以确保卫生清洁。 
将硅胶套展开保存，直至下
一次使用。 

请始终记住，使用后在展开
的硅胶套表面撒上婴儿爽身
粉。 
吸气罩也应如上所述每天做
清洗。但在此之前需拆下吸
气泵，先将吸气泵的绿色气
门 标 记 头 沿 双 箭 头 方 向 移
动，再小心地将吸气泵从吸
气罩上取下。吸气泵不能接
触水或油，否则敏感的气门
将无法正常工作。
精确调节腰带牵引强度以
适应阴茎结缔组织的分步
计划：

前言： 
身体的结缔组织取决于各自
的遗传组成。因此我们开发
了一种红绿灯设计，可让您
精确调节腰带牵引力以适应
您的结缔组织。务必确保开
始时牵引强度保持在较低的
绿色范围内。这样您可以取
得阴茎增长与增大的理想效
果，而且没有副作用。
第1天 
请将牵引力仅设置在较低的
绿色范围内并只佩戴法罗山
forte（PHALLOSAN® forte）1
个小时。将腰带取下并将吸
气泵的绿色气门标记头沿箭
头符号方向转动。真空逸出。 
请小心地将硅胶套朝龟头方
向回转并拆下吸气罩装置。 
现检查阴茎排尿口与龟头下
侧包皮细带（包皮系带）之间
的区域。该区域是阴茎上最

敏感的组织。如果该区域发
红或肿胀，说明腰带的牵引
力过大。请结束这一天的使
用。如您确定阴茎有此变化，
请在恢复原状之后再重新开
始。
第2天至第8天
如 果 您 前 一 天 佩 戴 法 罗 山
forte（PHALLOSAN® forte）
后没有出现发红或肿胀的情
况，您可以再多佩戴法罗山

（PHALLOSAN®）一个小时。 
每 天 延 长 一 小 时 的 佩 戴 时
间。8天后适应期结束。 
适应期过后，也可以在夜间
佩戴法罗山（PHALLOSAN®）
。您会注意到，在吸气和锁定
两个符号上装有触摸块，无
需视觉接触即可操作吸气或
锁定。硅胶套在夜间勃起时
会伸长，血液循环不受影响，
反而得到改善。 
佩 戴 法 罗 山 fo r te（P H A L­
LOSAN® forte）将让您振奋，
阴茎可在短短几周内明显增
长和增大。您将感受到积极
的副作用，例如性欲提高与
快感。
使用时长： 
应每天佩戴法罗山（PHAL­
LOSAN®）8–10个小时，每周
6天，但随时可更久！
副作用/注意事项：
使 用 法 罗 山 fo r te（P H A L­
LOSAN® forte）需自行承担
风险，但遵循使用说明则无
需担心。然而，在开始使用的
几周内，不应在阴茎上施加
过强牵引力。 
如 果 包 皮 或 龟 头 出 现 肿 胀
和/或水泡，说明腰带牵引力
设置得过强。请务必暂停使

用，直至肿胀或气泡愈合。随
后，将牵引力设置得更小一
些。 
有时您会感到阴茎体上有压
痛，这可能是由于硅胶套凸
起的末端压在硅胶泡沫环上
而引起的疼痛。
与产品相关的所有严重事件
须 报 告 给 制 造 商 以 及 用 户
和/或患者所在成员国的主
管政府部门。
纠正：
将硅胶套末端从硅胶泡沫环
处轻微回转，压痛即不再会
出现。 
您也可将腰带的牵引力分散
到身体上，以减少阴茎根部
的牵引力。抓住腰带上与吸
气罩相连的部分，将牵引力
引到身体上，以减轻阴茎根
部的拉力。听上去很复杂，其
实不然。牵引力现已分散到
腰带的整个区域。
禁忌证：
饮酒、吸毒及服用止痛药、安
眠药及镇定剂之后，禁止使
用。因为这会影响自然疼痛
感，您可能无法及时对疼痛
做出反应。当阴茎感染或开
放性溃疡时，请避免使用法
罗山forte（PHALLOSAN® 
forte）。
我如何准确测量阴茎的增长？
使用折尺测量。而卷尺不适
合。将未勃起的阴茎垂直拉
离身体（90度）。从上观察，将
折尺放置在阴茎侧面。将折
尺压在耻骨上。 
重要提示：
在开始使用本产品时，准确
测量不穿衣服时的体重。如
果体重有所增加，特别是在

阴茎周围的阴毛耻骨区会形
成一层脂肪层。该脂肪层缩
短了阴茎顶部到耻骨的距离
并会扭曲（缩短）测量结果。
医生称之为脂肪裙。
补充订购：
所 有 法 罗 山 fo r te（P H A L­
LOSAN® forte）的配件可以
单独补订。如果您有其他的
问题或建议，请随时免费咨
询我们的专家，您仅支付正
常话费。 
我们保留随时做技术修改的
权利，并在网站 
www.phallosan.com
www.phallosan.co.uk
公布。
 
联系方式：
热线电话 +423 2358477

（列支敦士登，周一至周五， 
9:30–12:00， 14:00–16:00  
欧洲中部时间)
电邮： 
service@swisssana.com
更多信息： 
www.phallosan.info

您的法罗山forte 
（PHALLOSAN® forte）团队
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准备：
选择吸气罩/硅胶套
使用随附的测量卡尺（7）确
定适合您的吸气罩尺寸。将
未勃起的阴茎拉离身体并测
量阴茎体。 L 码吸气罩（2c）和 L 码硅胶

套（2c）及带拉伸弹簧装置的
叉型拉杆已成套连接在一起

如您需要其他尺寸，先取下
叉型拉杆（3）。再选取适合您
的吸气罩并通过吸气泵对其
做调整，它只会卡入标有箭
头符号（ ）的位置。将合适的
硅胶套（2）放置在吸气罩的
凸起处，然后重新连接叉型
拉杆（3）。

在连接到吸气罩上时，务必
确保吸气罩的凸起处卡入硅
胶套厚端的凹槽中。如硅胶
套被拉至离吸气罩的凸起处
过远，硅胶套会被撕裂。

上： 错误，拉离吸气罩过远且
没有撒粉！
下： 正确，并已撒粉。
注意，硅胶套的涂层在几天
后会脱落。因此，您应该购买
婴儿爽身粉并将其涂抹在硅
胶套的外表面。这样会形成
一层保护层，以避免硅胶套
的磨损、粘连和撕裂。 
将吸气罩夹在膝盖之间。小
心地将硅胶套轻转至吸气罩
边缘1厘米处，并将其放在吸
气罩的凸起处之后。请小心，
勿用锋利的指甲或类似物损
坏硅胶套。回转时勿用力拉
扯。

1

2

3

新型法罗山forte 
（PHALLOSAN® forte） 

硅胶套的特点
法罗山forte（PHALLOSAN® 
forte）硅胶套由医用级硅胶
制成，因此不会产生刺激或
过敏反应。这项创新不仅为
您提供更好的舒适度，而且
硅 胶 套 独 特 地 贴 合 在 阴 茎
上。它与吸气罩相连处厚约3
毫米，最薄处仅0.3毫米，以便
能柔软地贴合在阴茎体上。 
适合您的完美吸气罩已备好
待用！
保护套 
请取下保护套（4或5），它适
合各种阴茎尺寸。用双手的
拇指和手指将保护套拉开并
将其套在龟头上。请确保它
紧密贴合。
重要的是，套上保护套后，龟
头顶部的空气应尽可能少。
当阴茎稍微勃起时，有利于
套上保护套。保护套用于保
护龟头免受牵引力设置过大
时产生的副作用。有经验的
使用者可以在几周后不再需
要保护套。 

所有必要的使用前准备至此
已完成。
使用法罗山forte：
1.	�现将带有保护套的阴茎插

入吸气罩，并将硅胶套从
吸气罩凸起处展开，套在
阴茎上。

2.	�将吸气泵（6）上的绿色气门
头转到吸气符号处，然后用
手指多次按压吸气泵。由此
龟头被进一步向吸气罩内
牵引。硅胶套轻柔地贴合
在阴茎体上。

3.	现将吸气泵（6）上的绿色
气门头调到锁定符号处，
以维持微真空状态

使用法罗山vertical：
1.	�打开膝环（A）的魔术贴。将

膝环放在一侧膝盖（右或
左）下方。关上魔术贴。注
意，法罗山（PHALLOSAN®
）商标指向前。

2.	固定膝带：拿起缩短的法
罗山vertical（PHALLO­
SAN® vertical）膝带（B）。

	 将其固定到膝环内侧，商
标应在外侧可见。

3.	�设置牵引强度：将搭扣固
定到叉形拉杆上。使用膝
带上的加长魔术贴调节牵
引强度，但不要到达叉形
拉杆的红色区域。

4.	�日 常 佩 戴 ：现 在 可 以 舒
适地佩戴法罗山vertical 

（PHALLOSAN® vertical）
在裤子里。

结束使用及更多使用须知：
请见法罗山forte(PHALLO­
SAN® forte) 使用说明书。
联系方式： 
电邮： 
service@phallosan.com
更多信息： 
www.phallosan.info
 
您的法罗山 
(PHALLOSAN®)团队

ZH 法罗山VERTICAL（PHALLOSAN® VERTICAL）
使用说明书

在使用法罗山vertical（PHALLOSAN® vertical）之前， 
请阅读使用说明。它是法罗山forte（PHALLOSAN® forte） 
的扩展套件并且只能与法罗山forte（PHALLOSAN® forte） 
配套一起使用！
请访问网站以查阅法罗山forte（PHALLOSAN® forte） 
使用说明 www.phallosan.info

法罗山vertical（PHALLOSAN® 
vertical）包装内容：
A.	 膝环
B. 绕膝环一圈的弹性带

法罗山forte（PHALLOSAN® 
forte）包装内容:
2.	硬塑料吸气罩配有已安装的

硅胶套
3.	带拉伸弹簧装置的叉形拉杆，

用于调节红绿灯系统中的牵
引强度，并配有与腰带相连
的搭扣。

6.	集成的真空泵

B

A 2

3

6
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准备： 
安装吸气罩和保护套
请注意并遵循法罗山forte 

（PHALLOSAN® forte）使用说
明书中的”2. 选择吸气罩至使
用第3段的说明。 
1. 法罗山plus+（PHALLO­
SAN® plus+）准备：
使用量尺以确定您需要法罗山
plus+(PHALLOSAN® plus) 两
个透明螺纹套管中的哪一个。
用一只手在龟头后拉直阴茎。
用另一只手将量尺放在阴茎侧
面，以便更好地读取测量值。
中码 – 阴茎长度8–17厘米 / 
3–6.7英寸，已安装
大码 – 阴茎长度12–22厘米 / 
4.7–8.7英寸，透明螺纹套管， 
包装中的3号位置
2. 从中码改装成大码（3）： 
a.	�请先拆下上端的适配装置，

包括夹子。将较短的螺纹套
管从白色底座环上的球形接
头沿对角线拉出来，将其拆
下。从包装中取出两个较长
的套管（3）。

b.	�现从较短的透明套管上拧下
较粗的绿色螺纹，并将其安
装 在 较 长 的 透 明 螺 纹 套 管
上。

c.	�现将套管压到白色底座环（2） 
的球形接头底座上。尝试将
套管倾斜弯曲到接头上并将
其压入，以便球形接头的头

部可以更轻松地卡入。现请
再次安装适配装置（1），包括
C形夹。

3. 使用法罗山plus+ 
	 (PHALLOSAN® plus+)：
a.	�拿起法罗山plus+（PHALLO­

SAN® plus+），阴茎穿过白色
底座环。坐着时最容易使用。
白色底座环现松驰地挂在阴
茎体上，法罗山plus+（PHAL­
LOSAN® plus+）在大腿处。

	� 现拿起已经准备好的硬塑料
吸气罩/带有已调节的（卷起
的）硅胶套和吸气泵。

	
	� 将龟头尽可能深地放入吸气

罩中，操作吸气泵3-5次，直
到龟头完全进入吸气罩内，
然后将绿色气门转至锁定符
号。

	� 现将硅胶套展开到阴茎体
上。 

b.	�最后，向下压适配装置，将C
形夹固定到硬塑料吸气罩
上，开口朝向腹部，然后松
开。阴茎现在处于轻微的牵
引力下。

c.	�您现在可以通过独特的螺纹
系统单独调节牵引力。请确
保调整一致，两侧螺纹长度
应始终相同。您的阴茎无论
何时都不应该感到不适。

4. 拆下法罗山plus+ 
(PHALLOSAN® plus+)：
首先，从硬塑料吸气罩上取下C
形夹。 
现将吸气罩的绿色气门转至箭
头符号。真空逸出。请小心地将
硅胶套朝硬塑料吸气罩方向转
回，以拆下整个硅胶套和吸气
罩。请勿用手指拉伸硅胶套，否
则可能会撕裂。只需将硅胶套
从阴茎体上转回即可轻松将其
取下。
5. 副作用/注意事项：
使 用 法 罗 山 p l u s +（ P H A L­
LOSAN® plus+）需自行承担风
险，但遵循使用说明则无需担
心 。然而，在开始使用的几周
内，不应在阴茎上施加强烈牵
引力。 
如果包皮或龟头出现肿胀和/
或水泡，说明设置得过强。请务
必暂停使用，直至肿胀或气泡
愈合。 
随后，将牵引力设置得更小一
些。请耐心等待，阴茎增大术在

应用成效方面堪比用于调整下
颚的牙套。成功的保证是拉伸的
连续性，而不仅仅是牵引强度！
注意：法罗山plus+（PHALLO­
SAN® plus+）不适合在睡觉时
使用！
现在，无论目的如何，您都拥有
完美的组合： 
阴茎增大： 
使 用 法 罗 山 p l u s +（ P H A L­
LOSAN® plus+）每周5天，每天
至少6小时。 
这与高牵引力无关，实现细胞
刺激取决于连续性。 
这会刺激新细胞，并可能使长
度增加4.9厘米（1.9英寸），周长
增加2.5厘米（1.1英寸）。
勃起功能障碍： 
每周3天5小时可以大大改善血
液循环，从而刺激您的前列腺
和性欲。 
海 绵 体 将 能 够 吸 收 更 多 的 血
液，勃起将更加频繁和持久。
阴茎硬结症（IPP），阴茎弯曲：
阴茎硬结症/阴茎弯曲可以通
过法罗山forte（PHALLOSAN®  
forte）和法罗山plus+（PHAL­
LOSAN® plus+）的组合予以治
疗。
重 要 提 示 ：交 替 组 合 法 罗 山
forte（PHALLOSAN® forte）和
法罗山plus+（PHALLOSAN® 
plus+）。
通过持续的拉伸，在弯曲的斑
块组织中会发生无痛的微纤维
撕裂。新的细胞组织嵌入其中。
这就是阴茎变直的方法。
 
联系方式：
电邮：service@phallosan.com
更多信息：www.phallosan.info

您的法罗山 
（PHALLOSAN®）团队

法罗山PLUS+（PHALLOSAN® PLUS+） 
使用说明书

在使用法罗山plus+（PHALLOSAN® plus+）之前，请阅读使用说
明。它是法罗山forte（PHALLOSAN® forte）的扩展套件并且只能
与法罗山forte（PHALLOSAN® forte）一起使用！
请访问网站以查阅法罗山forte（PHALLOSAN® forte）使用说明 
www.phallosan.info

法罗山plus+ 
（PHALLOSAN® plus+） 

包装内容：
1.	用于连接吸气罩的C形环适

配装置
	» 	可用于各种尺寸的吸气罩
	» 灵活移动
	» 安全夹
	» 轻松拆下
	» 已获专利 

2.	带白色底座环的拉杆系统
	» 可以扩展到任何阴茎尺寸
	» 最佳牵引力
	» 可选高力度或舒适力度

3.	长套管
	» 适用于12–22厘米的阴茎

长度

法罗山forte 
（PHALLOSAN® forte） 

包装内容：
4.	硬塑料吸气罩配有已安装的

硅胶套
	» 多达4种尺寸适合每位男性
	» 透明的安全 
	» 可选中间尺寸  

(大码吸气罩、中码硅胶套)
	» 抗过敏材料
	» 三方向气门系统
	» 舒适性与有效性的结合

5.	集成的真空泵
	» 产生微真空
	» 对组织/海绵体/ 

静脉无损伤
	» 更好的效果 
	» 最大功效

5
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 
With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

ZH



45

使用本产品前请完整阅读使用说明书

警告：请注意以下安全说明。

不得在排尿、体育活动、性交或其他剧烈体力活动期间佩戴该设备。
也不得在饮酒或服用止痛药或麻醉品后佩戴。同样不得使用在：

• 阴茎或与法罗山（PHALLOSAN®）腰带接触的身体其他部位有伤口或发炎，
• 龟头疼痛、麻木或变色，
• 其他不良反应。如果发生这种情况，必须立即松开并拆下该设备。
 
如阴茎受伤，只有在完全愈合后才能佩戴该设备。
只有您的医生同意时，才能在术后佩戴法罗山forte/法罗山plus+/法罗山vertical（PHAL­
LOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical）。
如果您患有静脉问题或结缔组织薄弱，请勿使用法罗山forte/法罗山plus+/法罗山verti­
cal（PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical）。
如果您在生殖器部位有任何类型的穿环，请勿使用该设备。在跌落和滑倒风险较高的区域，
不得佩戴该设备。
在上楼梯或在光滑的地面上行走时，需要特别小心。
操作机器、机动车辆或热物体以及骑自行车或烹饪时不得佩戴该设备。
佩戴/使用该设备时，请勿同时使用膏霜、凡士林或其他保湿物质。
仅按照本手册中的说明使用该设备。
仅使用提供的材料。请勿使用在本手册中未做描述的其他佩戴技术。
 
因使用在本网站购买的产品或服务而造成的任何损害，我们对此不承担任何责任。这适用于
所有直接或间接损害、附带或后果性损害（包括但不限于由于生意失败、利润损失、中断或诸
如此类造成的损害和损失）。如果您对在此列出的使用条款有任何疑问，可以随时联系我们。

Swiss Sana AG 
Kirchstrasse 3 
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

电邮：service@swisssana.com
 
如果您对风险和副作用有疑问，请联系您的医生或我们的法罗山热线
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